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PROTOCOl AMENDING THE MARRAKESH AGREEMENT ESTABLISHING
THE WORlD TRADE ORGANIZATION

Members of the World Trade Organization;
/

Referring to the Agreement on Trade Facilitation;

Having regard to the Decision of the General Council in document WTjLj940, adopted
pursuant to paragraph 1 of Article X of the Marrakesh Agreement Establishing the World Trade
Orqanlzatlon ("the WTO Agreement");

Hereby agree as follows:

1. Annex lA to the WTO Agreement shall, upon entry into force of this Protocol pursuant to
paragraph 4, be amended by the insertion of the Agreement on Trade Facilitation, as set out in the
Annex to this Protocol, to be placed after the Agreement on Safeguards.

2. Reservations may not be entered in respect of any of the provislons of this Protocol without
the consent of the other Members.

3. This Protocol is hereby open for acceptance by Members.

4. This Protocol shall enter into force in accordance with paragraph 3 of Article X of the WTO
Agreement.'

5. This Protocoi shall be deposited with the Director-General of the Worid Trade Organization
who shall promptly furnish to each Member a certified copy thereof and a notification of each
acceptance thereof pursuant to paragraph 3.

6. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102 of the
Charter of the United Natlons, <,

Done at Geneva this twenty-seventh day of November two thousand and fourteen, in a single copy
in the English, French and Spanish languages, each text being authentic.

1 For the purposes of caJculation of acceptances under Article X.3 of the WTO Agreement, an instrument
of acceptance by the European Unian for itself and in respect of its Member States shall be counted as
acceptance by a number of Members equal to the number of Member States of the European Unian which are
Members to the WTO.
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ANNEX TO THE PROTOCOl AMENDING THE MARRAKE5H AGREEMENT
ESTABUSHING THE WORlD TRADE ORGANIZATION

AGREEMENT ON TRADE FACILITATION

Preamble

Members,

Having regard to the negotiations launehed under the Doha Ministerial Declaration;

Recalling and reaffirming the mandate and principies contained in paragraph 27 of the Doha
Ministerial Declaration (WT/MIN(OI)/DEC/l) and in Annex D of the Deeision of the Doha Work
Programme adopted by the General Council on 1 August 2004 (WT/L/579), as well as in
paragraph 33 of and Annex E to the Hong Kong Ministerial Declaration (WT/MIN(05)/DEC);

Desiring to c1arify and improve relevant aspeets of Articles V, VIII and X of the GATT 1994
with a view to further expediting the movement, release and c1earanee of goods, ineluding goods
in transit;

Recognizing the particular needs of developing and espeeially ieast-deveioped eountry
Members and desiring to enhance assistanee and support for eapacity buiiding in this area;

Recognizing the need for effeetive cooperation among Members on trade faeiiitation and
customs compliance issues;

Hereby agree as,zollows:

SECTION 1

ARTIClE 1: PUBLICATION AND AVAIlABIUTY 01' INFORMATION

1 Pubfication

1.1 Eaeh Member shall promptiy publish the following information in a non-discriminatory and
easily aeeessible manner in order to enable governments, traders, and other interested parties to
become aequainted with them:

(a) proeedures for importation, exportation, and transit (ineluding port, aírport, and other
entry-point proeedures), and required forms and documents;

(b) applied rates of duties and taxes of any kind imposed on or in eonnection with
importation or exportation;

(e) fees and charges imposed by or for governmental agencies on or in eonneetion with
importation, exportation or transit;

(d) rules for the c1assifieation or valuation of produets for eustoms purposes;

(e) laws, regulations, and administrative rulings of general appiieation relating to rules of
origin;

(f) import, export or transit restrietions or prohibitions;

(g) penalty provisions for breaches of import, export, or transit formaiities;

(h) proeedures for appeal or review;

(i) agreements or parts thereof with any eountry or eountries relating to importatlon,
exportation, or transit; and
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(j) procedures relating to the administration of tariff quotas.

1.2 Nothing in these provisions shall be construed as requiring the publication or provision of
information other than in the language of the Member except as stated in paragraph 2.2.

2 Information Available Through Internet

2.1 j'ach Member shall make available, and update to the extent possible and as appropriate,
the following through the Internet:

(a) a description' of íts procedures for importation, exportation, and transit, including
proeedures for appeal or review, that informs governments, traders, and other
interested parties of the praetieal steps needed for importation, exportation, and
transit;

(b) the forms and doeuments required for importation into, exportation from, or transit
through the territory of that Member;

(e) eontact information on its enquiry point(s).

2.2 Whenever practicable, the description referred to in subparagraph 2.1(a) shall also be made
available in one of the offieial languages of the WTO.

2.3 Members are eneouraged to make available further trade-related information through the
Internet, including relevant trade-related legislation and other iterns referred to in paragraph 1.1.

3 Enquiry Points

3.1 Eaeh Member shall, within its available resourees, establish or maintain one or more
enquiry points to answer reasonable enquiries of governments, traders, and other interested
'partlés on matters eovered by paragraph 1.1 and to provide the required forms and doeuments
referred to in subparagraph 1.1(a).

3.2 Members of a eustoms union or involved in regional integration mq,y establish or maintain
eommon enquiry polnts at the regional level to satisfy the requirement of paragraph 3.1 for
eommon proeedures.

3.3 Members are eneouraged not to require the payment of afee for answering enquiries and
providing required forms and documents, If any, Members shall IImit the amount of their fees and
charges tothe approximate cost of services rendered.

3.4 The enquiry points shall answer enquiries and provide the forms and doeuments within a
reasonable time period set by eaeh Member, whieh may vary depending on the nature or
complexity of the request.

4 Notification

Each Member shall notify the Committee on Trade Facilltation established under paragraph 1.1 of
Article 23 (referred to in this Agreement as the "Committee") of:

(a) the officlal place(s) where the items in subparagraphs 1.1(a) to (j) have been
published;

(b) the Uniform Resouree Locators of website(s) referred to in paragraph 2.1; and

(e) the contaet information of the enquiry points referred to in paragraph 3.1.

1 Each Member has the discretion to state on its website the legal ltmttatíons of this description.
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ARTIClE 2: OPPORTUNITY TO COMMENT, INfORMATION BEfORE ENTRY INTO fORCE,
AND CONSULTATIONS

1 Opportunitv to Cornrnent and tnrormaucn before Entry lnto force

1.1 Each Member shall, to the extent practicable and in a manner consistent with its domestic
law and legal system, provide opportunities and an appropriate time period to traders and other
interested partíes to comment on the proposed introduction or amendment of laws and regulatlons
ot general application related to the movement, release, and clearance of goods, including goods
in transito

1.2 Each Member shall, to the extent practicable and in a manner consistent with its domestic
law and legal system, ensure that new or amended laws and regulations of general application
related to the movement, release, and c1earance of goods, including goods in transit, are published
or information on them made otherwise publicly available, as early as possible before their entry
into force, in order to enable traders and other interested parties to become acquainted with them.

1.3 Changes to duty rates or tariff rates, measures that have a relieving effect, measures the
effectiveness of which would be undermined as a result of compliance with paragraphs 1.1 or 1.2,
measures applied in urgent circumstances, or minor changes to domestic law and legal system are
each excluded from paragraphs 1.1 and 1.2.

2 consuttattons

Each Member shall, as appropriate, provide for regular consultations between its border agencies
and traders or other stakeholders located within Its territory.

ARTIClE 3: ADVANCE RULINGS

1. Each Member shall issue an advance ruling in a reasonable, time-bound manner to the
applicant that has submitted a written request containing all necessarv information. If a M.ember
declines to issue an advance ruling, it shall promptly notify the applicant in writing, setting out the
relevant facts and the basis for its decision.

2. A Member may decline to issue an advance ruling to the applicant where the question raised
in the application:

(a) ls already pending in the applicant's case before any governmental agency, appellate
tribunal, or court; or

(b) has already been decided by any appellate tribunal or court.

3. The advance ruling shall be valid for a reasonable period of time after its issuance unless the
law, facts, or circumstances supporting that ruling have changed.

4. Where the Member revokes, modifies, or invalidates the advance ruling, it shall provide
written notice to the applicant setting out the relevant facts and the basis for its decision. Where a
Member revokes, modifies, or invalidates advance rulinqs with retroactive effect, it may only do so
where the ruling was based on incomplete, incorrect, false, or misleading information.

5. An advance ruling issued by a Member sha!l be binding on that Member in respect of the
applicant that sought it. The Member may provide that the advance ruling is binding on the
applicant.

6. Each Member shall publish, at a minimum:

(a) the requirements for the application for an advance ruling, including the information
to be provided and the format;

(b) the time period by which it wlll issue an advance ruling; and
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(e) the length of time for whleh the advance ruling is valid.

7. Each Member shall províde, upon written request of an applicant, a review of the advance
ruling or the decision to revoke, modify, or invalidate the advanee ruling. 2

8. Each Member shall endeavour to make publicly available any informatlon on advance rulings
which it considers to be of signiflcant interest to other interested parties, taking Into aeeount the
need to protect commercially confidential information.

/

9. Definitions and scope:

(a) An advance ruling ls a written decision provided by a Member to the applicant prior to
the írnportation of a good covered by the appllcation that sets forth the treatment that
the Member shall provide to the good at the time of importatlon with regard to:

(1) the good's tarlff c1assification; and

(11) the origin of the qood."

(b) In addition to the advanee rulings deflned in subparagraph (a), Members are
encouraged to provide advance rulings on:

(i) the appropriate method or críterla, and the applicatlon thereof, to be used
for determining the customs value under a particular set of facts;

(ii) the applicabllity of the Member's requlrements for relief or exemption from
customs duties;

(iii) the applicatlon of the Member's requirements for quotas, including tariff
quotas; and

(iv) any addttíonal ' matters for which a Member considers lt appropriate to issue
an advance ruling.

(e) An applicant is an exporter, Importer or any person with a justifiable cause or a
representative thereof. <,

(d) A Member may require that the applicant have legal representation or registration in its
territory. To the extent possíble, sueh requirements shall not restrict the categorles of
persons eligible to apply for advance rulings, wlth particular eonsideratlon for the
specíñc needs of small and rnedium-sized enterprises. These requirements shall be c1ear
and transparent and not constltute a means of arbitrary or unjustifiabie discrimination.

2 Under this paragraph: (a) a review may, either befare or after the ruling has been acted upon, be
provided by the official, office, or authority that issued the ruling, a higher or independent administrative
authcrtty, or a judicial authority; and (b) a Member is not required to provide the applicant with recourse to
paragraph 1 of Article 4.

3 It is understood that an advance ruling on the origin of a good may be an assessment of origin for the
purposes of the Agreement on Rules of Origin where the ruling meets the requirements of this Agreement and
the Agreement on Rules of Origino Likewise, an assessment of origin under the Agreement on Rules of Origin
may be an advance ruling on the origin of a good for the purposes of this Agreement where the ruling meets
the requirements of both agreements. Members are not requlred to establ1sh separate arrangements under this
provision in addition to those established pursuant to the Agreement on Rules of Origin in retetron to the
assessment of origin provided that the requirements of this Article are fulfilled.
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ARTIClE 4: PROCEDURES FOR APPEAl OR REVIEW

1. Each Member shall provide that any person to whom customs issues an administrative
decísion" has the right, within its territory, too

(a) an administrative appeal to or review by an administrative authority higher than or
independent of the official or office that issued the decisíon:

and/or

(b) a judicial appeal or review of the decislon.

2. The legislation of a Member may require that an administrative appeal or review be initiated
prior to a judicial appeal or review.

3. Each Member shall ensure that its procedures for appeal or review are carried out in a non-
discriminatory manner.

4. Each Member shall ensure that, in a case where the decision on appeal or review under
subparagraph l(a) is not given either:

(a) within set periods as specified in its laws or regulations; or

(b) without undue delay

the petitioner has the right to either further appeal to or further review by the administrative
authority or the judicial,authority or any other recourse to the judicial authorítv."

5. Each Member shall ensure that the person referred to in paragraph 1 ls provided with the
reasons for the administrative decisión so as to enable such a person to have recourse to
procedures for appeal or review where necessary.

6. Each Member is encouraged to make the provrsrons of this Article applicable to an
administrative decision issued by a relevant border agency other than customs.

ARTIClE 5: OTHER MEASURES TO EIIIHANCE IMPARTIAUTY, NON-DISCRIMINATIOIII
AND TRANSPARENCY

1 Notificatiolls for enhanced controla or inspectíons

Where a Member adopts or maintains a system of issuing notifications or guidance to its concerned
authorities for enhancing the ievel of control s or inspections at the border in respect of foods,
beverages, or feedstuffs covered under the notification or guidance for protecting human, animal,
or plant life or health within its territory, the following disciplines shall apply to the manner of their
issuance, termination, or suspension:

(a) the Member may, as appropriate, issue the notification or guidance based on risk;

(b) the Member may issue the notification or guidance so that it applies uniformly only to
those points of entry where the sanitary and phytosanitary conditions on which the
notification or guidance are based apply;

/

4 An administrative decisión in this Article means a oectston with a legal effect that affects the rights and
obligations of a specific person in an individual case. It shall be understood that an adrnlnistratíve decision in
this Article covers an administrative action within the meaning of Article X of the GATT 1994 or failure to take
an administrative action or decision as provided for in a Member's domestic law and legal system. For
addressing such failure, Members may maintain en alternative adminlstratíve mechanism or judlclal recourse to
direct the customs authority to promptly Issue an administrative decisíon in place of the riqht to appeal or
review under subparagraph l(a).

5 Nothing in this paragraph shall prevent a Member from recognizing administrative silence on appeal
or review as a oectston in favor of the petitioner in accordance with its laws and regulations.
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(e) the Member shall promptly terminate or suspend the notifieation or guidanee when
eireumstanees giving rise to it no longer exist, or if ehanged eireumstanees can be
addressed in a less trade-restrietive manner; and

(d) when the Member decides to terminate or suspend the notifieation or guidanee, it
shall, as appropriate, promptly publish the announeement of lts termination or
suspension in a non-diseriminatory and easily aeeessible manner, or inform the
exporting Member or the importer.

2 Detention

A Member shall promptly inform the earrier or importer in case of detention of goods declared for
importation, for inspeetlon by eustoms or any other eompetent authority.

3 Test Procedures

3.1 A Member may, upon request, grant an opportunity for a seeond test in case the first test
result of a sample taken upon arrival of goods declared for importation shows an adverse finding.

3.2 A Member shall either publish, in a non-diseriminatory and easily aeeessible manner, the
name and address of any laboratory where the test can be earried out or provide this information
to the importer when it is granted the opportunity provided únder paragraph 3.1.

3.3 A Member shall eonsider the result of the seeond test, if any, eondueted under
paragraph 3.1, for the release and clearanee of goods and, if appropriate, may aeeept the results
of sueh test.

ARTICLE 6: DISCIPLINES ON FEES ANO CHARGES IMPOSED ON OR IN CONNECTION
WITH IMPORTATION ANO EXPORTATION ANO PENALTIES

1 General Disciplines on Fees and Charges Imposed on or in Connection with
Importation and Exportation

1.1 The provisions of paragraph 1 shall apply to all fees and eharges other than import and
export duties and other than taxes within the purview of Article III of GATT 1994 imposed by
Members on orin eonnection with the importation or exportation of goods.

1.2 Information on fees and eharges shall be published in aeeordanee with Article 1. This
information shall inelude the fees and eharges that will be applied, the reason for such fees and
eharges, the responsible authority and when and how payment is to be made.

1.3 An adequate time period shall be aeeorded between the publication of new or amended fees
and charges and their entry into force, except in urgent eireumstances. Such fees and charges
shall not be applied until information on them has been published.

1.4 Each Member shall periodieally review its fees and eharges with a view to reducing their
number and diversity, where practicabie.

2 Specific disciplines on Fees and Charges for Customs Processing Imposed on or in
Connection with Importation and Exportation

Fees and eharges for eustoms processing:

(i) shall be Iimited in amount to the approximate eost of the services rendered on or in
connection with the speeifie import or export operation in question; and

(ii) are not required to be Iinked to a specific import or export operation provided they are
levied for serviees that are closely eonnected to the customs proeessing of goods.
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P"n"ltv Disciplines

For the purpose of paragraph 3, the term "penalties" shal\ mean those imposed by a
Memtler's customs administration for a breach of the Member's customs laws, regulations, or
procedural requirements.

3.2 Each Member shal\ ensure that penalties for a breach of a customs law, regulation, or
procedural requirement are írnposed only on the persones) responsíble for the breach under its
Iaws,

3.3 The penalty imposed shal\ depend on the facts and circumstances of the case and shal\ be
commensurate with the degree and severity of the breach.

3,4 Each Member shal\ ensure that it maintains measures to avoid:

(a) conflicts of interest in the assessment and col\ection of penalties and duties; and

(b) creating an incentive for the assessment or col\ection of a penalty that is inconsistent
with paragraph 3.3.

3.5 Each Member shal\ ensure that when a penalty is irnposed for a breach of customs íaws,
regulations, or procedural requirements, an explanation in writing is provided to the persones)
upon whom the penalty is imposed specifying the nature of the breach and the applicable law,
regulation or procedure under which the amount or range of penalty for the breach has been
prescribed.

3.6 When a person voluntarily díscloses to a Member's customs administration the
circumstances of a brea¡;;,h of a customs law, regulation, or procedural requirement prior to the
discovery of the breach by the customs administration, the Member is encouraged to, where
appropriate, consider this fact as a potential mitigating factor when establishínq a penalty for that
persono

3.7 The provisions of this paragraph shal\ appiy to the penaltles on trafflc in transit referredto in
paragraph 3.1.

ARTICLE 7: RELEASE AND CLEARANCE or GOODS

1 Pre-arrival Processing

1.1 Each Member shal\ adopt or maintain procedures al\owing for the submission of import
documentation and other required information, including rnanífests, in order to begin processing
prior to the arrival of goods with a view to expediting the release of goods upon arrival.

1.2 Each Member shall, as appropriate, províde for advance lodging of documents in electronic
format for pre-arrival processing of such documents.

2 Electronlc Payment

Each Member shall, to the extent practicable, adopt or maintain procedures al\owing the option of
electronic payment for dutíes, taxes, fees, and charges col\ected by customs lncurred upon
importation and exportation.

3 Separ'afion of Release frorn Final Determination of customs Dutles, 'raxes, Fees and
Charges "

3.1 Each Member shall adopt or maintain procedures al\owing the release of goods prior to the
final determlnatlon of customs duties, taxes, fees, and charges, if such a determination is not done
prior to, or upon arríval, or as rapidly as possible after arrival and provided that all other
regulatory requirements have been meto

3.2 As a condition for such release, a Member may require:
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(a) payment of customs duties, taxes, fees, and charges determined prior to or upon
arrival of goods and a guarantee for any amount not yet determined in the form of a
surety, a deposit, or another appropriate instrument provided for in lts laws and
regulations; or

(b) a guarantee in the form of a surety, a deposit, or another appropriate instrument
provided for in its laws and regulations.

,
3.3 Such guarantee shall not be greater than the amount the Member requires to ensure
payment of customs dutíes, taxes, fees, and charges ultimately due for the goods covered by the
guarantee.

3.4 In cases where an offence requiring Imposltlon of monetary penalties or fines has been
detected, a guarantee may be required for the penalties and fines that may be imposed.

3.5 The guarantee as set out in paragraphs 3.2 and 3.4 shall be discharged when it is no longer
required.

3.6 Nothing in these provisions shall affect the right of a Member to examine, detain, seize or
confiscate or deal with the goods in any manner not otherwise inconsistent with the Member's
WTO rights and obiigations.

4 Risk Management

4.1 Each Member shall, to the extent possible, adopt or maintain a risk management system for
customs control.

4.2 Each Member shall design and apply risk management in a manner as to avoid arbltrary or
unjustifiable discrimination, or a disguised restriction on international trade.

4.3 Each Member shall concentrate customs control and, to the extent possible other relevant
border controls, on high-risk consignments and expedite the release of low-risk consignments. A
Member also may select, on a random basis, consignments for such controls as part of its risk
management. <,

4.4 Each Member shall base risk management on an assessment of risk through appropriate
selectivity criteria. Such selectivity criterla may include, inter elie, the Harmonized 5ystem code,
nature and description of the goods, country of origin, country from which the goods were
shipped, value of the goods, compiiance record of traders, and type of means of transporto

5 Post-clearance Audit

5.1 With a view to expediting the release of goods, each Member shall adopt or maintain post­
dearance audit to ensure compiiance with customs and other related laws and regulations.

5.2 Each Member shall select a person or a consignment for post-clearance audit in a risk-based
manner, which may include appropriate selectivity criteria. Each Member shall conduct post­
dearance audits in a transparent manner. Where the person is involved in the audit process and
conclusive results have been achieved the Member shall, without delav, notify the person whose
record is audited of the results, the person's rights and obiigations, and the reasons for the results.

5.3 The information obtained in post-dearance audit may be used in further administrative or
judicial proceedings.

5.4 Members shall, wherever practicable, use the result of post-dearance audit in applying risk
management.
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6 Establishment and Pubffcatíon of Average Release Times

6.1 Members are eneouraged to measure and publish theír average release time of goods
periodieally and In a eonslstent manner, using tools sueh as, inter afia, the Time Release Study ot
the World Customs Organization (referred to in thls Agreement as the "WCO").'

6.2 Members are eneouraged to share wlth the Commlttee their experienees in measurlng
average release times, including rnethodotoqíes used, bottleneeks Identified, and any resultlng
effeets on effieieney.

7 Trade Facllifation Measures for Authorized operators

7.1 Eaeh Member shall provide addítíonal trade faeilitation measures related to ímport, export,
or transit formalltles and proeedures, pursuant to paragraph 7.3, to operators who meet speelfied
eriteria, hereinafter ealled authorized operators. Alternatlvely, a Member may offer sueh trade
faeilitation measures through eustoms proeedures generally available to all operators and is not
required to establish a separate seheme.

7.2 The specifled eriteria to qualify as an authorized operator shall be related to eomplianee, or
the risk of non-eomplianee, with requirements specíñed In a Member's laws, regulatlons or
proeedures.

(a) Sueh eriteria, whieh shall be published, may include:

(1) an appropriate record of eomplianee with eustoms and other related laws and
regulations;

""-

(ii) a system of managlng reeords to allow for neeessary internal eontrols;

(Iii) flnancial solveney, includlng, where appropriate, provision. of a sutñcíent
security or guarantee; and

(Iv) supply ehain seeurity.

(b) Sueh eriteria shall not:

(1) be designed or applied so as to afford or ereate arbitrary or unjustifiable
dlscrirnlnatlon between operators where the same conditions prevail; and

(Ii) to the extent possible, restriet the partícípatíon of small and medlurn-sízed
enterprises.

7.3 The trade faeilitatlon measures provided pursuant to paragraph 7.1 shall include at least
three of the following measures: 7

(a) low doeumentary and data requirements, as appropriate;

(b) low rate of physieal inspeetions and examinations, as appropriate;

(e) rapid release time, as appropriate;

(d) deferred payment of duties, taxes, fees, and eharges;

6 Each Member may determine the scope and rnethodoloqy of sueh average release time measurement
in accordance with lts needs and capacltv.

7 A measure Usted in subparaqraphs 7.3 (a) to (g) will be deemed to be provlded to authorized
operators if it is generally available to all operators.
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(e) use of comprehensive guarantees or reduced guarantees;

(f) a single customs declaration for all imports or exports in a given period; and

(g) c1earance of goods at the premises of the authorized operator or another piace
authorized by customs.

7.4 .Members are encouraged to develop authorized operator schemes on the basis of
international standards, where such standards exist, except when such standards would be an
inappropriate or ineffective means for the fulfilment of the legitimate objectives pursued.

7.5 In order to enhance the trade facilitation measures provided to operators, Members shall
afford 'to other Members the possibility of negotiating mutual recognition of authorized operator
schemes.

7.6 Members shall exchange relevant information within the Committee about authorized
operator schemes in force.

8 Expedited Shipments

8.1 Each Member shall adopt or maintain procedures allowing for the expedited release of at
least those goods entered through alr cargo facilities to persons who apply for such treatment,
whiie maintaining customs control. 8 If a Member employs críteria? Iimiting who may appiy, the
Member rnay, in published criteria, require that the applicant shall, as conditions for qualifying for
the application of the treatment described in paragraph 8.2 to its expedited shipments:

(a) provide adequate infrastructure and payment of customs expenses related to
processing of expedited shipments in cases where the applicant fulfils the Member's
requirements for such processing to be performed at a dedicated facility;

(b) submit in advance of the arrival of an expedited shipment the information necessary
for the reiease;

(c) be assessed fees Iimited in amount to the approximate cost'of services rendered in
providing the treatment described in paragraph 8.2;

(d) maintain a high degree of control over expedited shipments through the use of
internai security, loqistics, and tracking technology from pick-up to delivery;

(e) provide expedited shipment from pick-up to delivery;

(f) assume Iiability for payment of all customs duties, taxes, fees, and charges to the
customs authority for the goods;

(g) have a good record of compliance with customs and other related laws and
regulations;

(h) comply with other conditions directly related to the effective enforcement of the
Member's laws, regulations, and procedural requirements, that specifically relate to
providing the treatment described in paragraph 8.2.

8.2 Subject to paragraphs 8.1 and 8.3, Members shall:

(a) minimize the documentation required for the release of expedited shipments in
accordance with paragraph 1 of Article 10 and, to the extent possible, provide for
release based on a single submission of information on certain shipments;

8 In cases where a Member has an existing procedure that provides the treatment in paragraph 8.2, thls
provisión does not require that Member to introduce separate expedited release procedures.

9 Such application criteria, if any, shall be in addition to the Member's requirements for operating wtth
respect to al! goods or shipments entered through air cargo facilities.
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(b) provide for expedited shipments to be released under normal circumstances as rapidly
as possible after arrival, provided the information required for release has been
submitted;

(c) endeavour to apply the treatment in subparaqraphs (a) and (b) to shipments of any
weight or value recognizing that a Member is permitted to require additional entry
procedures, including declarations and supporting documentation and payment of
duties and taxes, and to Iimit such treatment based on the type of good, provided the
treatment is not Iimited to low value goods such as documents; and

(d) provide, to the extent possible, for a de minimis shipment value or dutiable amount
for which customs dutles and taxes will not be collected, aside from certain prescribed
goods. Internal taxes, such as value added taxes and excise taxes, applied to imports
consistently with Article 1II of the GATT 1994 are not subject to this provision.

8.3 Nothing in paragraphs 8.1 and 8.2 shall affect the right of a Member to examine, detain,
seize, confiscate or refuse entry of goods, or to carry out post-clearance audits, including in
connection with the use of risk management systems. Further, nothing in paragraphs 8.1 and 8.2
shall prevent a Member from requiring, as a condition for release, the submission of additional
information and the fulfilment of non-automatic licensing requirements.

9 i'erishable Goods1 0

9.1 With a view to preventing avoidable 1055 or deterioration of perishable goods, and provided
that all regulatory requirements have been rnet, each Member shall provide for the release of
perishable goods:

(a) under nor~al circumstances within the shortest possible time; and

(b) in exceptional circumstances where it would be approprlate to do so, outside the
business hours of customs and other relevant authorities.

9.2 Each Member shall give appropriate priority to perishable goods when scheduling any
examinations that may be required.

9.3 Each Member shall either arrange or allow an importer to arrange for the proper storage of
perishable goods pending their release. The Member may requlre that any storage facilities
arranged by the importer have been approved or designated by its relevant authorities. The
movement of the goods to those storage facilities, including authorizations for the operator moving
the qoods, may be subject to the approval, where required, of the relevant authorities. The
Member shall, where practicable and consistent with domestic legislation, upon the request of the
importer, provide for any procedures necessary for release to take place at those storage facilities.

9.4 In cases of significant delay in the release of perishable goods, and upon written request,
the importing Member shall, to the extent practicable, provide a communication on the reasons for
the delay.

ARTIClE s: BORDER AGENCY COOPERATION

1. Each Member shall ensure that its authorities and agencies responsible for border controls
and procedures dealing with the importation, exportation, and transit of goods cooperate with one
another and coordinate their activities in arder to facilitate trade.

2. Each Member shall, to the extent possible and practicable, cooperate on mutually agreed
terms wlth other Members with whom it shares a common border with a view to coordinating
procedures at border crossings to facilitate cross-border trade. Such cooperation and coordination
may include:

10 For the purposes of this provislon, períshable goods are goods that rapidly decay due to their natural
characteristics, in particular in the absence of appropriate storage condtttons.
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(a) alignment of working days and hours;

(b) alignment of procedures and formalities;

(c) development and sharing of common facilities;

(d) joint controls;

(e) establishment of one stop border post control.

ARTIClE 9: MOVEMENT OF GOOeS INTENDED FOR IMPORT UNDER CUSTOMS CONTROL

Each Member shall, to the extent practicable, and provlded all regulatory requirements are met,
allow goods intended for import to be moved within its territory under customs control from a
customs office of entry to another customs office in its territory from where the goods would be
released or cleared.

ARTIClE 10: FORMAlITIES CONNECTED WITH IMPORTATION, EXPORTATION AND
TRANSIT

1 Formalities and Documentation Requirements

1.1 With a view to minimizing the incidence and complexity of ímport, export, and transit
formalities and to decreasing and simplifying import, export, and transit documentation
requirements and taking into account the legitimate policy objectives and other factors such as
changed circurnstances, relevant new information, business practices, availability of techniques
and technology, international best practices, and inputs from interested parties, each Member
shall review such formalities and documentation requirements and, based on the results of the
review, ensure, as appropriate, that such formalities and documentation requirements are:

(a) adopted and/or applied with a view to a rapid release and clearance of goods,
particularly perishable goods;

(b) adopted and/or applied in a manner that aims at reducing the-tíme and cost of
compliance for traders and operators;

(c) the least trade restrictive measure chosen where two or more alternative measures
are reasonably available for fulfilling the policy objective or objectives in question;
and

(d) not maintained, including parts thereof, if no longer required.

1.2 The Committee shall develop procedures for the sharing by Members of relevant informatlon
and best practices, as appropriate.

2 Acceptance of Copies

2.1 Each Member shall, where appropriate, endeavour to accept paper or electronic copies of
supporting documents required for import, export, or transit formalities.

2.2 Where a government agency of a Member already holds the original of such a document,
any other agency of that Member shall accept a paper or electronic copy, where applicable, from
the agency holding the original in Iieu of the original documento

2.3 A Member shall not require an original or copy of export declarations submitted to the
customs authorities of the exporting Member as a requirement for trnportatton.!'

11 Nothing in thls paragraph precludes a Member from requiring documents sueh as certificates, permits
or licenses as a requirement for the importation of controlled or regulated goods.
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3 Use of International Starrdards

3.1 Members are encouraged to use relevant international standards or parts thereof as a basis
for their import, export, or transit formailties and procedures, except as otherwise provided for in
this Agreement.

3.2 Members are encouraged to take part, within the lirnlts of their resources, in the preparation
and periodic review of relevant international standards by appropriate international organizations.

3.3 The Committee shall develop procedures for the sharing by Members of relevant
information, and best practices, on the ímplernentatíon of internationai standards, as appropriate.

The Committee may also invite relevant international organizations to discuss their work on
international standards. As appropriate, the Committee may identify specific standards that are of
particular value to Members.

4 Single Wlndow

4.1 Members shall endeavour to establish or maintain a single window, enabilng traders to
submit documentation and/or data requirements for importation, exportation, or transit of goods
through a single entry poínt to the participating authorities or agencies. After the examination by
the participating authorities or agencies of the documentation and/or data, the results shall be
notified to the appilcants through the single window in a timely manner.

4.2 In cases where documentation and/or data requirements have already been received
through the single window, the same documentation and/or data requirements shall not be
requested by participaJ:.!ng authorities or agencies except in urgent circumstances and other limited
exceptions which are made pubilc. .

4.3 Members shall notify the Committee of the details of operation of the single window.

4.4 Members shall, to the extent possible and practicable, use information technology to support
the single window.

5 Preshlpment tnspectton

5.1 Members shall not require the use of preshipment inspections in relation to tariff
c1assification and customs valuation.

5.2 Without prejudíce to the rights of Members to use other types of preshipment inspection not
covered by paragraph 5.1, Members are encouraged not to introduce or apply new requirements
regarding their useY

6 Use of customs arokars

6.1 Without prejudice to the important poilcy concerns of some Members that currently
maintain a special role for customs brokers, from the entry into force of this Agreement Members
shall not introduce the mandatory use of customs brokers.

6.2 Each Member shall notify the Committee and pubilsh its measures on the use of customs
brokers. Any subsequent modifications thereof shall be notified and pubilshed promptly.

6.3 With regard to the i1censing of customs brokers, Members shall apply rules. that are
transparent and objective.

12 This paragraph refers to preshipment inspections covered by the Agreement on Preshipment
Inspection, and does not preclude preshipment inspections for sanitary and phytosanitary purposes.
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7 Common Border Procedures and Uniform Documentatlon Requirements

7.1 Each Member shall, subject to paragraph 7.2, apply common eustoms proeedures and
uniform doeumentation requirements for release and c1earanee of goods throughout its territory.

7.2 Nothing in this Article shall prevent a Member from:

(a) differentiating its proeedures and doeumentation requirements based on the nature
and type of goods, or their means of transport;

(b) differentiating its proeedures and doeumentation requirements for goods based on risk
management;

(e) differentiating its proeedures and doeumentation requirements to provide totai or
partial exemption from import duties or taxes;

(d) applying eleetronie filing or proeessing; or

(e) differentiating its proeedures and doeumentation requirements in a manner eonsistent
with the Agreement on the Applieation of Sanitary and Phytosanitary Measures.

8 Rejected Goods

8.1 Where goods presented for import are rejeeted by the eompetent authority of a Member on
aecount of their faiiure to meet preseribed sanitary or phytosanitary regulations or teehnieal
regulations, the Member shali, subjeet to and eonsistent with its laws and regulations, allow the
importer to re-eonsign or to return the rejected goods to the exporter or another person
designated by the exporter.

8.2 When sueh an option under paragraph 8.1 is given and the írnporter fails to exereise it
within a reasonable period of time, the eompetent authority may take a different eourse of aetion
to deal with sueh non-compliant goods.

9 Temporary Admission of Goods and Inward and Dutward Proooss;ng

9.1 Temporary Admission of Goods

Eaeh Member shall allow, as provided for in its laws and regulations, goods to be brought into íts
eustoms territory eonditionally relieved, totally or partially, from payment of import duties and
taxes if sueh goods are brought into its eustoms territory for a speeifie purpose, are intended for
re-exportatíon within a speeifie period, and have not undergone any ehange exeept normal
depreeiation and wastage due to the use made of them.

9.2 Inward and Outward Proeessing

(a) Eaeh Member shall allow, as provided for in its laws and regulations, inward and
outward proeessing of goods. Goods allowed for outward proeessing may be re­
imported with total or partial exemption from import duties and taxes in aeeordanee
with the Member's laws and regulations.

(b) For the purposes of this Article, the term "inward proeessing" means the eustoms
proeedure under whieh eertain goods can be brought into a Member's eustoms
territory eonditionally relieved, totally or partially, from pavment of import duties and
taxes, or eligible for duty drawbaek, on the basis that sueh goods are intended for
manufacturing, proeessing, or repair and subsequent exportation.

(e) For the purposes of this Article, the term "outward proeessing" means the eustoms
proeedure under whieh goods whieh are in free eireulation in a Member's eustoms
territory may be temporarily exported for manufaeturing, proeessing, or repair abroad
and then re-imported.
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ARTICLE 11: FREEDOM OF TRAN5IT

1. Any regulations or formalities in connection with traffic in transit imposed by a Member shall
not be:

(a) maintained if the circumstances or objectives giving ríse to their adoption no
longer exist or tf the changed circumstances or objectives can be addressed in a
reasonabiy avaiiable less trade-restrictive manner;

(b) applied in a manner that would constitute a disguised restriction on traffic in transito

2. Traffic in transit shall not be conditioned upon collection of any fees or charges imposed in
respect of transit, except the charges for transportation or those commensurate with
administrative expenses entailed by transit or with the cost of services rendered.

3. Members shall not seek, take, or maintain any voluntary restraints or any other similar
measures on traffic in transito This is without prejudice to existing and future national regulations,
bilateral or multilaterai arrangements related to regulating transport, consistent with WTO rules.

4. Each Member shall accord to products which wiii be in transit through the territory of any
other Member treatment no less favourable than that which would be accorded to such products if
they were being transported from their piace of origin to their destination without going through
the territory of such other Member.

5. Members are eccouraqed to make available, where practicable, physically separate
infrastructure (such as lanes, berths and similar) for traffic in transito

6. Formalities, documentation requirements, and customs control s in connection with traffic in
transit shall not be more burdensome than necessary to: ..

(a) identify the goods; and

(b) ensure fulfilment of translt requirements.

7. Once goods have been put under a transit procedure and have been authorized to proceed
from the point of origination in a Member's territory, they will not be subject to any customs
charges nor unnecessary deiays or restrictions until they conciude their transit at the point of
destination within the Member's territory.

8. Members shall not apply technicai regulations and conformity assessment procedures within
the meaning of the Agreement on Technical Barriers to Trade to goods in transito

9. Members shall allow and provide for advance filing and processing of transit documentation
and data prior to the arrival of goods.

10. Once traffic in transit has reached the customs office where it exits the territory of a
Member, that office shall promptly terminate the transit operation if transit requirements have
been meto

11. Where a Member requires a guarantee in the form of a surety, deposit or other appropriate
monetarv or ncn-rnonetarv'é instrument for traffic in transít, such guarantee shall be lirrílted to
ensuring that requirements arising from such traffic in transit are fulfilled.

13 Nothing in this provision shall preclude a Member from maintaining existing procedures whereby the
means of transport can be used as a guarantee for traffie in transito
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12. Once the Member has determined that its transit requirements have been satisfied, the
guarantee shall be discharged without deiay.

13. Each Member shall, in a manner consistent with its laws and regulations, allow
comprehensive guarantees which include multiple transactions for same operators or renewal of
guarantees without discharge for subsequent consignments.

14. jiach Member shall make publicly available the relevant information it uses to set the
guarantee, including single transaction and, where applicable, multiple transaction guarantee.

15. Each Member may require the use of customs convoys or customs escorts for traffic in
transitonly in circumstances presenting high risks or when compliance with customs laws and
regulations cannot be ensured through the use of guarantees. General rules applicable to customs
convoys or customs escorts shall be published in accordance with Article 1.

16. Members shall endeavour to cooperate and coordinate with one another with a view to
enhancing freedom of transito Such cooperation and coordination may include, but is not Iimited
to, an understanding on:

(a) charges;

(b) formalities and legal requirements; and

(c) the practical operation of transit regimes.

17. Each Member shall endeavour to appoint a national transit coordinator to which all enquiries
and proposals by other Members relating to the good functioning of transit operations can be
addressed.

ARTICLE 12: CUSTOMS COOPERATION

1 Measures Promoting Cornpliance and Cooperation

1.1 Members agree on the importance of ensuring that traders are aware of their compliance
obligations, encouraging voluntary compliance to allow importers to self-c6rrect without penalty in
appropriate circumstances, and applying compliance measures to initiate stronger measures for
non-compliant traders. 14

1.2 Members are encouraged to share information on best practices in managing customs
compliance, including through the Committee. Members are encouraged to cooperate in technical
guidance or assistance and support for capacity building for the purposes of administering
compliance measures and enhancing their effectiveness.

2 Exchange of Information

2.1 Upon request and subject to the provrsions of this Article, Members shall exchange the
information set out in subparagraphs 6.1(b) and/or (e) for the purpose of verifying an import or
export declaration in identified cases where there are reasonable grounds to doubt the truth or
accuracy of the declaration.

2.2 Each Member shall notify the Committee of the details of its contact point for the exchange
of this information.

3 Verification

A Member shall make a request for information only after it has conducted appropriate verification
procedures of an import or export declaration and after it has inspected the available relevant
documentation.

14 Such activity has the overat! objective of lowering the frequency of non-compliance, and
consequently reducing the need for exchange of information in pursult of enforcement.
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4 Request

4.1 The requesting Member shall provide the requested Member with a written request, through
paper or eleetronie means in a mutually agreed offieial language of the WTO or other mutually
agreed language, ineluding:

(a) the matter at issue ineluding, where appropriate and available, the number identifying
the export deelaration eorresponding to the import deciaration in question;

(b) the purpose for whieh the requesting Member ls seeking the information or
doeuments, along with the names and eontaet details of the persons to whom the
request relates, if known;

(e) where required by the requested Member, conñrmatíon'" of the verifieation where
appropriate;

(d) the speeifie information or doeuments requested;

(e) the identity of the originating offiee making the request;

(f) referenee to provisions of the requesting Member's domestie iaw and legal system that
govern the eolleetion, proteetion, use, diselosure, retention, and disposal of
eonfidential information and personal data.

4.2 If the requesting Member ls not in a position to comply with any of the subparagraphs
of paragraph 4.1, it shall speeify this in the request.

"-
S Protection and conñdenttatttv

5.1 The requesting Member shall, subjeet to paragraph 5.2:

(a) hold all information or doeuments provided by- the requested Member strictlv in
eonfidenee and grant at least the same level of sueh proteetion and eonfidentiality as
that provided under the domestie law and legal system of the requested Member as
deseribed by it under subparagraphs 6.1(b) or (e);

(b) provide information or doeuments only to the eustoms authorities dealing with the
matter at issue and use the information or doeuments solely for the purpose stated in
the request unless the requested Member agrees otherwise in writing;

(e) not disciose the information or doeuments without the speeifie written permission of
the requested Member;

(d) not use any unverified information or doeuments from the requested Member as the
deeiding factor towards alleviating the doubt in any given eireumstanee;

(e) respeet any case-specíñc eonditions set out by the requested Member regarding
retention and dísposal of eonfidential information or doeuments and personal data;
and

(f) upon request, inform the requested Member of any deeisions and aetions taken on the
matter as a result of the information or doeuments províded.

5.2 A requesting Member may be unable under its domestie law and legal system to cornplv with
any of the subparagraphs of paragraph 5.1. If so, the requesting Member shall specify this in the
request.

15 This may include pertinent inforrnation on the verification conducted under paragraph 3. Such
information shall be subject to the level of protection and confldentíallty specified by the Member conducting
the verification.
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5.3 The requested Member shall treat any request and verification information received under
paragraph 4 with at least the same level of protection and confidentiality accorded by the
requested Member to its own similar information.

6 Provision of Information

6.1 Subject to the provisions of this Article, the requested Member shall promptly:

'(a) respond in writing, through paper or electronic means;

(b) provide the specific information as set out in the import or export declaration, or the
declaration, to the extent it is available, along with a description of the level of
protection and confidentiality required of the requesting Member;

(c) if requested, provide the specific information as set out in the following documents, or
the documents, submitted in support of the import or export declaration, to the extent
it is available: commercial invoice, packing list, certificate of origin and bill of lading,
in the form in which these were filed, whether paper or electronic, along with a
description of the level of protection and confidentiality required of the requesting
Member;

(d) confirm that the documents provided are true copies;

(e) provide the information or otherwise respond to the request, to the extent possible,
within 90 days from the date of the request.

6.2 The requested Member may require, under its domestic law and legal system, an assurance
prior to the provision of information that the specific information will not be used as evidence in
criminal investigations, judicial proceedings, or in non-customs proceedings without the specific
written permission of the requested Member. If the requesting Member ls not in a positíon to
comply with this requirement, it should specify this to the requested Member.

7 Postponement or Refusal of a Request

7.1 A requested Member may postpone or refuse part or all of a reques'tto provide information,
and shall inform the requesting Member of the reasons for doing so, where:

(a) it would be contrary to the publlc interest as refiected in the domestic law and legal
system of the requested Member;

(b) its domestic law and legal system prevents the release of the information. In such a
case ít shall provide the requesting Member with a copy of the relevant, specific
reference;

(c) the provision of the information would impede law enforcement or otherwise interfere
with an on-going administrative or judicial investigation, prosecution or proceeding;

(d) the consent of the Importer or exporter is required by its domestic law and legal
system that govern the collection, protection, use, disclosure, retention, and disposal
of confidential information or personal data and that consent is not given; or

(e) the request for information is received after the expiration of the legal requirement of
the requested Member for the retention of documents.

7.2 In the circumstances of paragraphs 4.2, 5.2, or 6.2, execution of such a request shall be at
the discretion of the requested Member.
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8 Reclproclty

If the requesting Member is of the opinion that it would be unabie to compiy with a similar request
if it was made by the requested Member, or if it has not yet impiemented this Articie, it shall state
that fact in its request. Execution of such a request shall be at the discretion of the requested
Member.

9 Administrative Burdert

9.1 The requesting Member shall take into account the associated resource and cost impilcations
for the requested Member in responding to requests for information. The requesting Member sha!l
consider the proportionality between its fiscal interest in pursuing its request and the efforts to be
made by the requested Member in providing the information.

9.2 If a requested Member recelves an unmanageabie number of requests for information or a
request for information of unmanageable scope from one or more requesting Member(s) and is
unabie to meet such requests within a reasonabie time, it may request one or more of the
requesting Member(s) to prioritize with a view to agreeing on a practical i1mit within its resource
constraints. In the absence of a mutually-agreed approach, the execution of such requests shall be
at the discretion of the requested Member based on the results of its own prioritization.

10 t.lmltatlons

A requested Member shalí not be required to:

(a)

(b)

(e)

(d)

(e)

(f)

(g)

(h)

modify the format of its import or export deciarations or procedures;

"-call for documents other than those submitted with the import or export deciaration as
specified in subparagraph 6.1(c);

initiate enquiries to obtain the information;

modify the period of retention of such information;

introduce paper documentation where electronic format has already been introduced;

translate the information;

verify the accuracy of the information; or

provide information that would prejudlce the legitimate comrnercíal interests of
particular enterprises, pubilc or prívate.

11 Unauthorized Use or Discloaure

11.1 In the event of any breach of the conditions of use or disciosure of information exchanged
under this Artiele, the requesting Member that received the information shall promptly
eommunieate the details of sueh unauthorized use or disciosure to the requested M,ember that
provided the information and:

(a) take neeessary measures to remedy the breaeh;

(b) take necessary measures to prevent any future brea eh; and

(e) notify the requested Member of the measures taken under subparagraphs (a) and (b).

11. 2 The requested Member may suspend its obligations to the requesting Member under this
Articie until the measures set out in paraqraph 11.1 have been taken.
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12 Bilateral and Regional Agreements

12.1 Nothing in this Article shall prevent a Member from entering into or maintaining a bilateral,
plurilateral, or regional agreement for sharing or exchange of customs information and data,
including on a secure and rapid basis such as on an automatic basís or in advance of the arrivai of
the consignment.

12.2 Nothing in this Article shali be construed as altering or affecting a Member's rights or
oblíqatíons under such bilateral, plurilateral, or regional agreements, or as governing the exchange
of customs information and data under such other agreements.

SECTION II

SPECIAL AND DIFFERENTIAL TREATMENT PROVISIONS FOR DEVELOPING COUNTRY
MEMBERS AND LEAST-DEVELOPED COUNTRY MEMBERS

ARTICLE 13: GENERAL PRINCIPLES

1. The provisions contained in Articles 1 to 12 of this Agreement shall be implemented by
developing and least-deveioped country Members in accordance with this Section, which is based
on the modalities agreed in Annex D of the Juiy 2004 Framework Agreement (WT/LJ579) and in
paragraph 33 of and Annex E to the Hong Kong Ministerial Declaration (WT/MIN(05)/DEC).

2. Assistance and support for capacity buiiding ' 6 should be provided to help developing and
least-developed country Members implement the provísíons of this Agreement, in accordance with
their nature and scope. The extent and the timing of impiementation of the provisions of this
Agreement shall be related to the implementation capacities of developing and least-developed
country Members. Where a developing or least-developed country Member continues to lack the
necessary capacity, implementation of the provisiones) concerned will not be required until
implementation capacity has been acquired.

3. Least-developed country Members will only be required to undertake commitments to the
extent consistent with their individual development, financial and '<trade needs or their
administrative and institutional capabilities.

4. These principies shall be applied through the provisions set out in Section n.

ARTICLE 14: CATEGORIES OF PROVISIONS

1. There are three categories of provisions:

(a) Category A contains provisions that a deveioping country Member or a least­
developed country Member designates for implementation upon entry into force of this
Agreement, or in the case of a least-developed country Member within one year after
entry into force, as provided in Article 15.

(b) Category B contains provisions that a developing country Member or a least­
deveioped country Member designates for implementation on a date after a
transitional period of time following the entry into force of this Agreement, as provided
in Article 16.

(c) Category C contains provrsrons that a developing country Member or a least­
developed country Member designates for implementation on a date after a
transitional period of time following the entry into force of this Agreement and
requiring the acquisition of implementation capacity through the provision of
assistance and support for capacity building, as provided for in Article 16.

16 For the purposes of thls Agreement, "assistance and support for capacttv building" may take the form
of technical, financial, or any other mutually agreed form of assistance provlded.
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2. Each developing country and least-developed country Member shall self-designate, on an
individual basls, the provisions it ís including under each of the Categories A, B and C.

ARTICLE 15: NOTIFICATIOIII AND IMPLEMENTATION OF CATEGORY A

1. Upon entry into force of this Agreement, each developing country Member shall implement
its Category A commitments. Those commitments designated under Category A will thereby be
made an integral part of this Agreement.

2. A least-developed country Member may notify the Committee of the provisions it has
designated in Category A for up to one year after entry into force of this Agreement. Each least-
developed country Member's commitments designated under Category A will thereby be made an . i
integral part of this Agreement.

ARTICLE 16: NOTIFICATIOIII OF DEFIIIIITIVE DATES FOil. IMPLEMENTATION OF
CATEGORY B AND CATEGORY C

1. With respect to the provisions that a developing country Member has not designated in
Category A, the Member may delay implementation in accordance with the process set out in this
Article.

Developing Country Member Category B

(a) Upon entry into force of this Agreement, each developing country Member shall notify
the Committee of the provisions that it has designated in Category B and their
correspoMing indicative dates for implementationY

(b) No later than one year after entry into force of this Agreement, each developing
country Member shall notify the Committee of its definitive dates for implementation
of the provisions it has designated in Category B. If a developing country Me"mber,
before this deadline, believes it requires additional time to notify íts definitive dates,
the Member may request that the Committee extend the period sufficient to notify its
dates.

Developing Country Member Category C

(c) Upon entry into force of this Agreement, each developing country Member shall notify
the Committee of the provisions that it has designated in Category C and their
corresponding indicative dates for implementation. For transparency purposes,
notifications submitted shall include information on the assistance and support for
capacity building that the Member requires in order to írnplernent.l"

(d) Within one year after entry into force of this Agreement, developing country Members
and relevant donor Members, taking into account any existing arrangements already in
place, notifications pursuant to paragraph 1 of Article 22 and information submitted
pursuant to subparagraph (e) aboye, shall provide information to the Committee on
the arrangements maintained or entered into that are necessary to provide assistance
and support for capacity building to enable implementation of cateqorv c.'9 The
participating developing country Member shall promptly inform the Committee of such
arrangements. The Committee shall also invite non-Member donors to provide
information on existing or concluded arrangements.

17 Notifications submitted may also include such further information as the notifying Member deems
appropriate. Members are encouraged to provide information on the domestic agency or entity responsible for
implementation.

18 Members may also include information on natíonal trade facilitation implementation plans or projects,
the domestic agency or entity responsible for implementation, and the donors with which the Member may
have an arrangement in place to provide assistance.

19 Such arrangements will be on mutually agreed terms, either bilaterally or through approprtate
tntemenona! organizations, consistent with paragraph 3 of Article 21.
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(e) Within 18 months from the date of the provrsion of the information stipulated in
subparagraph (d), donor Members and respective developing eountry Members shall
inform the Committee of the progress in the provision of assistanee and support for
eapaeity building. Eaeh developing eountry Member shall, at the same time, notify its
Iist of definitive dates for implementation.

2. With respeet to those provlsions that a least-developed country Member has not designated
under Category A, least-developed eountry Members may delay implementation in aecordanee with
the próeess set forth in this Article.

Least-Developed Country Member Category B

(a) No later than one year after entry into force of this Agreement, a least-developed
eountry Member shall notify the Committee of its Category B provisions and may
notify their eorresponding indieative dates for implementation of these provisions,
taking into aeeount maximum flexibilities for least-developed eountry Members.

(b) No later than two years after the notifieation date stipulated under subparagraph (a)
aboye, eaeh least-developed eountry Member shall notify the Committee to eonfirm
designations of provisions and notify its dates for implementation. If a least-developed
eountry Member, before this deadline, believes lt requires additional time to notify its
definitive dates, the Member may request that the Committee extend the period
sufficiently to notify its dates.

Least-Developed Country Member Category C

(e)

(d)

(e)

(f)

For transpareney purposes and to faeilitate arrangements with donors, one year after
entry ínto force of this Agreement, eaeh least-developed eountry Member shall notify
the Committee of the provisions it has designated in Category C, taking into aeeount
maximum flexibilities for least-developed eountry Members.

One year after the date stipulated in subparagraph (e) aboye, least-developed eountry
Members shall notify information on assistanee and support for eapacity building that
the Member requires in order to irnplement.?"

No later than two years after the notifieation under subparagraph (d) aboye, least­
developed eountry Members and relevant donor Members, taking into aeeount
information submitted pursuant to subparagraph (d) aboye, shall provide information
to the Committee on the arrangements maintained or entered into that are neeessary
to provide assistanee and support for eapaeity building to enable implementation of
Category C.21 The participating least-developed eountry Member shall promptly inform
the Committee of sueh arrangements. The least-developed eountry Member shall, at
the same time, notify lndlcatlve dates for implementation of eorresponding Category C
eommitments eovered by the assistanee and support arrangements. The Committee
shall also invite non-Member donors to provide information on existing and eoncluded
arrangements.

No later than 18 months from the date of the provision of the information stipulated In
subparagraph (e), relevant donor Members and respective least-developed country
Members shall inform the Committee of the progress in the provision of assistanee
and support for eapaelty building. Eaeh least-developed eountry Member shall, at the
same time, notify the Committee of íts Iist of definitive dates for implementation.

3. Developing eountry Members and least-developed eountry Members experieneing diffieulties
in submitting definitive dates for implementation within the deadlines set out in paragraphs 1 and
2 because of the laek of donor support or laek of progress in the provision of assistanee and

20 Members may also include information en national trade facilitation implementation plans or projects,
the domestic agency or entity responsible for implementation, and the donors with which the Member may
have an arrangement in place to provlde assrstance.

21 Such arrangements will be on mutually agreed terms, either bilaterally or through appropriate
international organizations, consistent with paragraph 3 of Article 21.
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support for capacity buiiding should notify the Committee as early as possible prior to the
expiration of those deadlines. Members agree to cooperate to assist in addressing such difficulties,
taking into account the particular circumstances and special problems facing the Member
concerned. The Committee shall, as appropriate, take action to address the difficulties including,
where necessary, by extending the deadlines for the Member concerned to notify its definitive
dates.

4. Three months before the deadllne stipulated in subparagraphs l(b) or (e), or in the case of
a least-developed country Member, subparagraphs 2(b) or (f), the Secretariat shall remind a
Member if that Member has not notified a definitive date for impiementation of provisions that lt
has designated in Category B or C. If the Member does not invoke paragraph 3, or in the case of a
developing country Member subparagraph l(b), or in the case of a least-developed country
Member subparagraph 2(b), to extend the deadline and still does not notify a definitive date for
implementation, the Member shall implement the provisions within one year after the deadllne
stipulated in subparagraphs l(b) or (e), or in the case of a least-developed country Member,
subparagraphs 2(b) or (f), or extended by paragraph 3.

5. No later than 60 days after the dates for notification of definitive dates for implementation of
Category B and Category C provisions in accordance with paragraphs 1, 2, or 3, the Committee
shall take note of the annexes containing each Member's definitive dates for implementation of
Category B and Category C provísions, including any dates set under paragraph 4, thereby making
these annexes an integral part of this Agreement.

ARTICLE 17: EARLY WARNING MECHANISM: EXTENSION OF IMPLEMENTATION DATES
FOR PROVISIONS IN CATEGORIES B ANO e

1. ~

(a) A developing country Member or least-developed country Member that considers itself
to be experiencing difficulty in implementing a provision that ít has deslqnated in
Category B or Category C by the definitive date established under subparagraphs l(b)
or (e) of Article 16, or in the case of a least-developed country Member
subparagraphs 2(b) or (f) of Article 16, should notify the Committee. Developing
country Members shall notify the Committee no later than 120 days before the
expiration of the implementation date. Least-developed country Members shall notify
the Committee no later than 90 days before such date.

(b) The notification to the Committee shall indicate the new date by which the developing
country Member or least-developed country Member expects to be able to implement
the provlsion concerned. The notification shall also indicate the reasons for the
expected delay in implementation. Such reasons may include the need for assistance
and support for capacity building not earller anticipated or additional assistance and
support to help bulld capacity.

2. Where a developing country Member's request for additional time for implementation does
not exceed 18 months or a least-developed country Member's request for additional time does not
exceed 3 years, the requesting Member ís entitled to such additional time without any further
action by the Committee.

3. Where a developing country or least-developed country Member considers that it requires a
first extension longer than that provided for in paragraph 2 or a second or any subsequent
extension, it shall submit to the Committee a request for an extension containing the infoJmation
described in subparagraph l(b) no later than 120 days in respect of a developing countryMember
and 90 days in respect of a least-developed country Member before the expiration of the originai
definitive implementation date or that date as subsequently extended.

4. The Committee shall give sympathetic consideration to granting requests for extension
taking into account the specific circumstances of the Member submitting the request. These
circumstances may include difficulties and delays in obtaining assistance and support for capacity
building.
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ARTICLE 18: IMPlEMENTATION OF CATEGORY B AND CATEGORY C

1. In accordance with paragraph 2 of Article 13, if a developing country Member or a least­
developed country Member, having fulfilled the procedures set forth in paragraphs 1 or 2 of Article
16 and in Article 17, and where an extension requested has not been granted or where the
developing country Member or least-developed country Member otherwise experiences unforeseen
c1rcumstances that prevent an extension being granted under Article 17, self-assesses that its
capacity to implement a provision under Category C continues to be lacking, that Member shall
notifv'the Committee of its inability to implement the relevant provision.

2. The Committee shall establish an Expert Group immediately, and in any case no later than
60 days after the Committee receives the notification from the retevant developing country
Member or least-developed country Member. The Expert Group will examine the issue and make a
recommendation to the Committee within 120 days of its composition.

3. The Expert Group shall be composed of five independent persons that are highly qualified in
the fields of trade facilitation and assistance and support for capacity building. The composition of
the Expert Group shall ensure balance between nationals from developing and developed country
Members. Where a least-developed country Member is involved, the Expert Group shall include at
least one national from a least-developed country Member. lf the Committee cannot agree on the
composition of the Expert Group within 20 days of its establishment, the Director-General, in
consultation with the chair of the Committee, shall determine the cornposition of the Expert Group
in accordance with the terms of this paragraph.

4. The Expert Group shaii consider the Member's self-assessment of iack of capacity and shall
make a recommendation to the Committee. When considering the Expert Group's recommendation
concerning a least-developed country Member, the Committee shall, as appropriate, take action
that will facilitate the acquisition of sustainable implementation capacity.

5. The Member shall not be subject to proceedings under the Dispute Settiement
Understanding on this issue from the time the developing country Member notifies the Committee
of its inability to implement the relevant provision until the first meeting of the Committee after it
receives the recommendation of the Expert Group. At that meeting, the Committee shall consider
the recommendation of the Expert Group. For a least-developed country ~ember, the proceedings
under the Dispute Settlement Understanding shall not apply to the respective provision from the
date of notification to the Committee of its inability to implement the provision until the Committee
makes a decision on the issue, or within 24 months after the date of the first Committee meeting
set out aboye, whichever is earlier.

6. Where a least-developed country Member loses its ability to implement a Category C
commitment, it may inform the Committee and follow the procedures set out in this Article.

ARTIClE 19: SHIFTING BETWEEN CATEGORIES B AND e

1. Developing country Members and least-developed country Members who have notified
provisions under Categories B and C may shift provisions between such categories through the
submission of a notification to the Committee. Where a Member pro poses to shlft a provislon from
Category B to Category C, the Member shall provide information on the assistance and support
required to build capacity.

2. ln the event that additional time is required to implement a provísion shifted from
Category B to Category C, the Member may:

(a) use the provisions of Article 17, including the opportunity for an automatic extension;
or

(b) request an examination by the Committee of the Member's request for extra time to
implement the provlsíon and, if necessary, for assistance and support for capacity
building, including the possibility of a review and recommendation by the Expert
Group under Article 18; or
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(e) in the case of a least-developed eountry Member, any new impiementatlon date of
more than four years after the original date notified under Category B shall require
approval by the Committee. In addition, a least-developed country Member shall
eontinue to have reeourse to Article 17. It is understood that assistanee and support
for eapacity building is required for a least-developed eountry Member so shifting.

ARTICLE 20: GRACE PERIOD fOR THE APPLICATION Of THE UNDERSTANDING ON RULES
AND PROCEDURES GOlfERNING THE SETTLEMENT OF DISPUTES

1. For a period of two years after entry into force of this Agreement, the provisions of
Articles XXII and XXIII of GATI 1994 as elaborated and applied by the Understanding on Rules and
Proeedures Governing the Settlement of Disputes shall not apply to the settlement of disputes
against a developing country Member eoneerning any provlslon that the Member has designated in
Category A.

2. For a period of six years after entry into force of thls Agreement, the provrsions of
Articles XXII and XXIII of GATI 1994 as elaborated and applied by the Understanding on Rules and
Proeedures Governing the Settlement of Disputes shall not apply to the settlement of disputes
against a least-developed eountry Member eoneerning any provision that the Member has
designated in Category A.

3. For a period of eight years after implementation of a provision under Category B or C by a
least-developed eountry Member, the provisions of Articles XXII and XXIII of GATI 1994 as
elaborated and applied by the Understanding on Rules and Proeedures Governing the Settlement
of Disputes shall not apply to the settiement of disputes against that least-developed eountry
Member eoneerning that provision .

.",

4. Notwithstanding the graee period for the applieation of the Understanding on Rules and
Proeedures Governing the Settlement of Disputes, before making a request for eonsultations
pursuant to Artieles XXII or XXIII of GATI 1994, and at all stages of dispute settlement proeedures
with regard to a measure of a least-developed eountry Member, a Member shall give particular
eonsideration to the speeial situation of least-developed eountry Members. In this regard, Members
shall exereise due restraint in raising matters under the Understanding on Rules and Proeedures
Governing the Settlement of Disputes involving least-developed eountry Members.

5. Eaeh Member shall, upon request, during the graee period allowed under this Article, provide
adequate opportunity to other Members for diseussion with respeet to any issue relating to the
implementation of this Agreement.

ARTICLE 21: PROlfISION Of ASSISTANCE AND SUPPORT FOR CAPACITY BUILDING

1. Donor Members agree to faeilitate the provislon of assistanee and support for eapaeity
building to developing eountry and least-developed eountry Members on mutually agreed terms
either bilaterally or through the appropriate international organizations. The objeetive is to assist
developing eountry and least-developed eountry Members to implement the provisions of Seetion 1
of this Agreement.

2. Given the special needs of least-developed eountry Members, targeted assistanee and
support should be provided to the least-developed eountry Members so as to help them build
sustainable eapaeity to implement their eommitments. Through the relevant development
eooperation meehanisms and eonsistent with the principies of teehnieal assistanee and support for
eapacity building as referred to in paragraph 3, development partners shall endeavour tó provide
assistanee and support for eapacity building in this area in a way that does not eompromise
existing development priorities.

3. Members shall endeavour to apply the following principies for providing assistanee and
support for eapacity building with regard to the implementation of this Agreement:

¡
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(a) take aeeount of the overall developmental framework of reelpient eountries and
regions and, where relevant and appropriate, ongoing reform and teehnieal assistanee
programs;

(b) include, where relevant and appropriate, aetivities to address regional and sub­
regional ehallenges and promote regional and sub-regional integration;

(JO) ensure that ongoing trade faeilitation reform aetivities of the private sector are
faetored into assistanee activities;

(d) promote eoordination between and among Members and other relevant institutions,
including regional eeonomie eommunities, to ensure maximum effeetiveness of and
results from this assistanee. To this end:

(i) eoordination, primarily in the eountry or region where the assistanee is to be
provided, between partner Members and donors and among bilateral and
multilateral donors should atrn to avoid overlap and duplieation in assistanee
programs and ineonsisteneies in reform aetivities through close eoordination of
teehnieal assistanee and eapaeity building interventions;

(li) for least-developed eountry Members, the Enhaneed Integrated Framework for
trade-related assistanee for the least-developed eountries should be a part of
thls eoordination proeess; and

(iii) Members shouid also promote internal eoordination between their trade and
development offieials, both in eapitals and in Geneva, in the implementation of
this Agreement and teehnieal assistanee.

(e) eneourage use of existing in-country and regional eoordination struetures such as
roundtables and eonsultative groups to eoordinate and monitor implementation
activltíes: and

(f) eneourage developing eountry Members to provide eapacity building to other
developing and least-developed eountry Members and consider supporting sueh
aetivities, where possible.

4. The Committee shall hold at least one dedieated session per year to:

(a) diseuss any problerns regarding implementation of provisions or sub-parts of
provisions of this Agreement;

(b) review progress in the provision of assístance and support for eapacity building to
support the implementation of the Agreement, ineluding any developing or least­
deveioped eountry Members not reeeiving adequate assistanee and support for
eapaeity building;

(e) share experienees and information on ongoing assistanee and support for eapaeity
building and implementation programs, including ehallenges and sueeesses;

(d) review donor notifieations as set forth in Article 22; and

(e) review the operation of paragraph 2.

ARTICLE 22: INFORMATION ON ASSISTANCE AND SUPPORT FOR CAPACITY BUILDING
TO BE SUBMITTED TO THE COMMITTEE

1. To provide transpareney to developing eountry Members and least-developed country
Members on the provision of assistanee and support for eapacity building for implementation of
Seetion 1, eaeh donor Member assisting developing eountry Members and least-developed eountry
Members with the implementation of this Agreement shall submit to the Committee, at entry into
force of this Agreement and annually thereafter, the following information on its assístance and
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support for capacity building that was disbursed in the preceding 12 months and, where available,
that is committed in the next 12 months'":

(a) a description of the assistance and support for capacity building;

(b) the status and amount committed/disbursed;

(c) procedures for disbursement of the assistance and support;

(d) the beneficiary Member or, where necessary, the region; and

(e) the impiementing agency in the Member providing assistance and support.

The information shall be provided in the format specified in Annex 1. In the case of Organisation
for Economic Co-operation and Development (referred to in this Agreement as the "OECD")
Members, the information submitted can be based on relevant information from the OECD Creditor
Reporting System. Developing country Members declaring themselves in a position to provide
assistance and support for capacity buiiding are encouraged to provide the information aboye.

2. Donor Members assisting deveioping country Members and least-developed country
Members shall submit to the Committee:

(a) contact points of their agencies responsible for providing assistance and support for
capacity building related to the implementation of Section I of this Agreement
including, where practicable, information on such contact points within the country or
region where the assistance and support is to be provided; and

(b) ínformaticn on the process and mechanisms for requesting assistance and support for
capacity building.

Developing country Members declaring themselves in a position to provide assistance and support
are encouraged to provide the information aboye. 11

3. Developing country Members and least-developed country Members intending to avail r
themselves of trade facilitation-related assistance and support for capacity building shall submit to
the Committee information on contact point(s) of the office(s) responsible for coordinating and
prioritizing such assistance and support.

4. Members may provide the information referred to in paragraphs 2 and 3 through Internet
references and shall update the information as necessary. The Secretariat shall make all such
information publicly avaiiabie.

5. The Committee shall invite relevant international and regional organizations (such as the
International Monetary Fund, the OECD, the United Nations Conference on Trade and
Development, the WCO, United Nations Regional Comrntssicns, the World Bank, or their subsidiary
bodies, and regional development banks) and other agencies of cooperation to provide information
referred to in paragraphs 1, 2, and 4.

,;
f

22 The informatian provided wíll reflect the demand driven nature of the provision of assistance and
support for capacity building.
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SEcnON III

INSTITUnONAL ARRANGEMENTS AND FINAL PROVISIONS

ARTICLE 23: INSTITUnONAL ARRANGEMENTS

/

1 Committee on Trade FaciHtation

1.1 A Committee on Trade Facilitation is hereby established.

1.2 The Committee shall 'be open for participation by all Members and shall elect its own
Chairperson. The Committee shall meet as needed and envisaged by the relevant provisíons of this
Agreement, but no less than once ayear, for the purpose of affording Members the opportunity to
consult on any matters related to the operation of this Agreement or the furtherance of its
objectives. The Committee shall carry out such responsibilities as assigned to it under this
Agreement or by the Members. The Committee shall establish its own rules of procedure.

1.3 The Committee may establish such subsidiary bodies as may be required. AII such bodies
shall report to the Committee.

1.4 The Committee shall develop procedures for the sharing by Members of relevant information
and best practices as appropriate.

1.5 The Committee shall maintain close contact with other international organizations in the field
of trade facilitation, such as the WCO, with the objective of securing the best available advice for
the implementation and administration of this Agreement and in order to ensure that unnecessary
duplication of effort is avoided. To this end, the Committee may invite representatives of such
organizations or their subsidiary bodies too

(a) attend meetings of the Committee; and

(b) discuss specific matters related to the implementation of this ~greement.

1.6 The Committee shall review the operation and implementation of this Agreement four years
from its entry into force, and periodically thereafter.

1.7 Members are encouraged to raise before the Committee questions relating to issues on the
implementation and application of this Agreement.

1.8 The Committee shall encourage and facilitate ad hoc discussions among Members on
specíflc issues under this Agreement with a view to reaching a mutually satisfactory solution
promptly.

2 National Committee on Trade Facilitation

Each Member shall establish and/or maintain a national committee on trade facilitation or
designate an existing mechanism to facilitate both domestic coordination and implementation of
the provislons of this Agreement.

ARTICLE 24: FINAL PROVISIOIIIS

1. For the purpose of this Agreement, the term "Member" is deemed to include the competent
authority of that Member.

2. AII provisions of this Agreement are binding on all Members.



- 32 -

3. Members shall implement this Agreement from the date of its entry into force. Developing
country Members and least-developed country Members that choose to use the provisions of
Section II shall implement this Agreement in accordance with Section II.

4. A Member which accepts this Agreement after its entry into force shall implement its
Category B and C commitments counting the relevant periods from the date this Agreement enters
into force.

5. Members of a customs union or a regional economic arrangement may adopt regional
approaches to assist in the implementation of their obligations under this Agreement including
through the establishment and use of regional bodies.

6. Notwithstanding the general interpretative note to Annex lA to the Marrakesh Agreement
Establishing the World Trade Organization, nothing in this Agreement shall be construed as
diminishing the obligations of Members under the GATT 1994. In addition, nothing in this
Agreement shall be construed as diminishing the rights and obligations of Members under the
Agreement on Technical Barriers to Trade and the Agreement on the Application of Sanitary and
Phytosanitary Measures.

7. AII exceptions and exempttons" under the GATT 1994 shall apply to the provisions of this
Agreement. Waivers applicable to the GATT 1994 or any part thereof, granted according to
Article IX:3 and Article IX:4 of the Marrakesh Agreement Establishing the World Trade
Organization and any amendments thereto as of the date of entry into force of this Agreement,
shall apply to the provisions of this Agreement.

8. The provisions of Articles XXII and XXIII of GATT 1994 as elaborated and applied by the
Dispute Settlement Understanding shall apply to consultations and the settlement of disputes
under thís Agreemen1:, except as otherwise specifically provided for in this Agreement.

9. Reservations may not be entered in respect of any of the provisions of this Agreement
without the consent of the other Members.

10. The Category A commitments of developing country Members and least-developed country
Members annexed to this Agreement in accordance with paragraphs 1 and 2 of Article 15 shall
constitute an integral part of this Agreement.

11. The Category B and C commitments of developing country Members and least-developed
country Members taken note of by the Committee and annexed to this Agreement pursuant to
paragraph 5 of Article 16 shall constitute an integral part of this Agreement.

"This ineludes Articles V:7 and X: 1 01the GATT 1994 and the Ad note to Artiele VIII 01 the GATT 1994.
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ANNEX 1: FORMAT FOR NOTIFICATION UNDER PARAGRAPH 1 OF ARTIClE 22

Donor Member:
Period covered by the notification:

Description of Status and amount Beneficiary The implementing Procedures for
the technical committed/disbursed countrv/ agency in the disbursement of
and financial Region (where Member providing the assistance

assistance and necessary) assistance
capacltv
building

resources
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PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DE l'ACCORD
DE MARRAKECH INSTITUANT l'ORGANISATION

MONDIAlE DU COMMERCE

les Membres de l'Organisation mondiaie du commerce,

/Se référant a l'Accord sur la facilitation des échanges,

Eu égard a la Déclsion du Conseil général figurant dans le document WTjLj940, adoptée
conformément au paragraphe 1 de I'article X de l'Accord de Marrakech instituant l'Organisation
rnondiale du commerce (1"'Accord sur I'OMC"),

Conviennent de ce qui suit:

1. L'Annexe lA de l'Accord sur I'OMC sera amendée, des I'entrée en vigueur du présent
protocole conformément au paragraphe 4, par I'insertion de l'Accord sur la facilitation des
échanges, figurant dans l'Annexe du présent protocole, qui sera placé apres l'Accord sur les
sauvegardes.

2. II ne pourra étre formulé de réserves en ce qui concerne des dispositions du présent
protocole sans le consentement des autres Membres.

3. Le présent protocole est ouvert a I'acceptation des Membres.

4. Le présent protocole entrera en vigueur conformément au paragraphe 3 de I'article X de
l'Accord sur I'OMC.'

5. Le présent protocole sera déposé aupres du Directeur général de l'Organisation mondiale du
commerce, qui remettra dans les- moindres délais achaque Membre une copie certifiée conforme
du Protocole, ainsi qu'une notification de chaque acceptation conformément au paragraphe 3_

6_ Le présent protocole sera enregistré conformément aux dispositiO-Qs de I'article 102 de la
Charte des Nations Unies.

Fait a Geneve le vingt-sept novembre deux mille quatorze, en un seul exemplaire, en langues
francaíse, anglaise et espagnole, les trois textes faisant foi.

1 Aux fins du calcul des acceptatlcns conformément a ]'article X:3 de l'Accord sur l'OMe, I'instrument
d'acceptatlon présenté par l'Unlon européenne pour elle-rnérne et pour ses États membres sera compté comme
I'acceptation par un nombre de Membres égal au nombre d'États membres de ['Unian européenne qui sont
Membres de l'OMe.
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ANNEXE AU PROTOCOLE PORTAI'lT AMENDEMENT DE l'ACCORD
DE MARRAKECH INSTITUANT l'ORGANISATION

MONDIAlE DU COMMERCE

ACCORD SUR LA FACILITATION DES ÉCHANGES

Préambule

Les Membres,

Eu égard aux négoeiations engagées au titre de la Déclaration ministérielle de Doha,

Rappelant et réaffirmant le mandat et les príncipes énoneés au paragraphe 27 de la
Déclaration ministérielle de Doha (WT/MIN(01)/DEC/1), a l'Annexe D de la Déeision sur le
Programme de travail de Doha adoptée par le Conseil général le 1" aoOt 2004 (WT/l/579) et au
paragraphe 33 et a l'Annexe E de la Déclaration ministérielle de Hong Kong (WT/MIN(05)/DEC),

Désireux de elarifier et d'améliorer les aspeets pertinents des articles V, VIII et X du GATT
de 1994 en vue d'aeeélérer eneore le mouvement, la mainlevée et le dédouanement des
marchandises, y compris les marchandises en transit,

Reconnaissant les besoins particuliers des pays en développement Membres et spécialement
ceux des pays les moins avancés Membres et désireux d'accroitre I'assistance et le soutien pour le
renforcement des capacités dans ce domaine,

Reconnaissant la nécessité d'une coopération effeetive entre les Membres sur les questions
de faeilitation des échanqes et de respect des exigences en matíere douaníere,

Conviennent de ce qui suit:

SECTION 1

ARTIClE PREMIER: PUBLICATION ET DISPONIBILITÉ DES RENSEIGNEMENTS

1 Pubhcation

1.1 Chaque Membre publiera dans les moindres délais les renseignements cí-apres d'une
maniere non discriminatoire et facilement accessible afin de permettre aux gouvernements, aux
négociants et aux autres parties intéressées d'en prendre eonnaissanee:

a) procédures d'importation, d'exportation et de transit (y compris dans les ports, les
aéroports et aux autres points d'entrée) et formulaires et doeuments requis;

b) taux de droits appliqués et taxes de toute nature imposés a I'importation ou a
I'exportation, ou a I'oeeasion de I'importation ou de I'exportation;

e) redevanees et impositions imposées par ou pour des organismes gouvernementaux a
I'importation, a I'exportation ou en transit, ou a I'oeeasion de I'importation, de
I'exportation ou du transit;

d) regles pour la classifieation ou I'évaluation des produíts a des fins douanléres;

e) lois, réglementations et décisions administratives d'applieation générale re)atives aux
regles d'origine;

f) restrietions ou prohibitions a I'importation, a I'exportation ou en transit;

g) pénalités prévues en cas de non-respect des formalités d'importation, d'exportation ou
de transit;

h) procédures de recours ou de réexamen;



- 37 -

i) aeeords ou parties d'aeeords eonclus avee un ou plusieurs pays eoneernant I'importation,
I'exportation ou le transit; et

j) proeédures reiatives a I'administration des eontingents tarifaires.

1.2 Rien dans les présentes dispositions ne sera interprété eomme imposant la publication ou la
eommunieation de renseignements dans une autre langue que eeile du Membre, sous réserve des
dispositions du paragraphe 2.2.

/

2 Renseignements disponibles sur Internet

2.1 Chaque Membre mettra a disposition sur Internet, et y mettra a jour dans la mesure du
possible et selon qu'il sera approprié, les renseignements cí-apres:

a) une deseription' de ses proeédures d'importation, d'exportation et de transit, y
eompris les proeédures de reeours ou de réexamen, qui informe ies gouvernements,
les négociants et ies autres parties intéressées des démarehes pratiques néeessaires
aux fins de I'importation, de i'exportation et du transit;

b) les formulaires et doeuments requís pour I'importation sur, ou I'exportation a partir
de, son terrltolre, ou pour le transit par son territoire;

e) ies eoordonnées de son (ses) point(s) d'information.

2.2 Chaque fois que cela sera réalisable, la deseription mentionnée au paragraphe 2.1 a) sera
aussi mise a disposition dans une des langues offieieiles de i'OMe.

2.3 Les Membres sont eneouragés a mettre a dlsposltlon sur Internet d'autres renseignements
relatifs au commeree, y compris la iégislation relative au eommeree pertinente et les autres
éléments mentionnés au paragraphe 1.1.

3 Points d'Inforrnatlon

3.1 Chaque Membre établira ou maintiendra, dans la limite des ressourees dont il dispose, un ou
plusieurs points d'information pour répondre aux demandes raísonnabtes présentées par des
gouvernements, des négoeiants et d'autres parties intéressées au sujet des renseignements visés
au paragraphe 1.1, et pour fournir les formulaires et doeuments requis mentionnés au
paragraphe 1.1 a).

3.2 Les Membres qui font partie d'une union douaníere ou qui partieipent a un proeessus
d'intégration régionale pourront établir ou maintenir des points d'information eommuns au niveau
régional pour satisfaire a la preseription énoneée au paragraphe 3.1 en ce qui eoneerne les
proeédures eommunes.

3.3 Les Membres sont eneouragés a ne pas exiger le paiement d'une redevanee pour les
réponses aux demandes de renseignements ni pour la fourniture des formulaires et doeuments
requiso Le eas éehéant, les Membres limiteront le montant de leurs redevanees et impositions au
eoOt approximatif des serviees rendus.

3.4 Les points d'information répondront aux demandes de renseignements et fourniront les
formulaires et doeuments dans un délai raisonnable fixé par ehaque Membre, qui pourra varier
selon la nature ou la eomplexité de la demande.

4 Notification

Chaque Membre notifiera au Comité de la faeilitation des éehanges institué en vertu du
paragraphe 1.1 de I'artiele 23 (dénommé le "Comité" dans le présent aeeord):

a) le(s) support(s) offieiel(s) oú sont publíés les renseignements visés au
paragraphe 1.1 a) a j);

1 Chaqué Membre est libre d'indiquer les limites juridiques de cette descriptlon sur son site Web.
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b) I'adresse universelle du (des) slte(s) Web visé(s) au paragraphe 2.1; et

e) les caordonnées des points d'information mentionnés au paragraphe 3.1.

ARTICLE 2: POSSIBILITÉ DE PRÉSENTER DES OI3SERVATIONS, RENSEIGNEMENTS
AVANT L'EIIITRÉE EN VIGUEUR ET CONSULTATIONS

1 Possibilité de présenter des observatíons et renseíqnaments avant l'entrée en
vigueur

1.1 Chaque Membre ménagera aux négociants et aux autres parties intéressées, dans la mesure
ou cela sera réalisable et d'une maniere compatible avec son droit interne et son systeme
juridique, des possibilités et un délai approprié pour formuler des observations sur I'introduction ou
la modification projetées des lois et réglementations d'application générale relatives au
mouvement, a la mainlevée et au dédouanement des marchandises, y compris les marchandises
en transito

1.2 Chaque Membre fera en sorte, dans la mesure oú cela sera réalisable et d'une maniere
compatible avec son droit interne et son svsterne juridique, que les lois et réglementations
d'application générale nouvelles ou modifiées relatives au mouvement, a la mainlevée et au
dédouanement des marchandises, y compris les marchandises en transit, soient publiées ou que
des renseignements a leur sujet soient mis a la disposition du public d'une autre maniere, le plus
tót possible avant leur entrée en vigueur, afín de permettre aux négociants et aux autres parties
intéressées d'en prendre connaissance.

1.3 Les modifications des taux de droits ou des taux de tarifs, les mesures d'atténuation, les
mesures dont l'efflcecité serait amoindrie du fait du respect des paragraphes 1.1 ou 1.2, les
mesures appliquées en cas d'urgence ou les petltes modifications du droit interne et du systerne
juridique sont toutes exdues des paragraphes 1.1 et 1.2.

2 consuttatíons

Chaque Membre prévoira, selon qu'il sera approprie, des consultations réqulieres entre ses
organismes présents aux frontíeres et les négociants ou les autresparties prenantes implantés sur
son territoire.

ARTICLE 3: DÉCISIOIIIS ANTICIPÉES

1. Chaque Membre rendra une décision anticipée d'une maniere raisonnable, dans un délai
donné, a I'intention du requérant qui aura présenté une demande écrite contenant tous les
renseignements nécessaires. Si un Membre refuse de rendre une décision anticipée, íl le notifiera
au requérant par écrit dans les moindres délais en indiquant les faits pertinents et le fondement de
sa décision.

2. Un Membre pourra refuser de rendre une décision anticipée a I'intention du requérant dans
les cas oü la question soulevée dans la demande:

a) fait déjá I'objet d'une procédure engagée par le requérant aupres d'un 'orqanisrne
gouvernemental ou devant une caur d'appel ou un tribunal; ou

b) a déja fait I'objet d'une décision d'une cour d'appel ou d'un tribunal.

3. La décision anticipée sera valable pendant une période raisonnable apres qu'elle aura été
rendue, a moins que le droít, les faits ou les circanstances I'ayant motivée n'aient changé.

4. Dans les cas ou le Membre abrogera, modifiera ou invalidera la décision anticipée, il le
notifiera au requérant par écrit en indiquant les faits pertinents et le fondement de sa décision.
Dans les cas oú le Membre abrogera, modifiera ou invalidera une décisíon anticipée avec effet
rétroactif, il ne pourra le faire que si la décision était fondée sur des renseignements incomplets,
inexacts, faux ou de nature a lnduire en erreur.
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5, Une déeision antieipée rendue par un Membre sera eontraignante pour ce Membre en ce qui
eoneerne le requérant I'ayant dernandée. Le Membre pourra prévoir que la décislon anticlpée sera
eontraignante pour le requérant,

6, Chaque Membre publiera, au minimum:

a) les preseriptions relatives a I'applieation d'une déeision antieipée, y compris les
renseignements devant étre eommuniqués et leur mode de présentation;

'b) le délai dans lequel iI rendra une déeision antieipée; et

e) la durée de validité de la déeision antlcipée.

7, Chaque Membre prévoira, a la demande éerite d'un requérant, un réexamen de la déeision
antieipée ou de la décision de I'abroger, de la modifier ou de l'invallder.é

8, Chaque Membre s'efforeera de mettre a la disposition du publie tous renseignements sur les
déeisions anticlpées dont il eonsidérera qu'Ils présentent un intérét notable pour les autres parties
íntéressées, en tenant eompte de la néeessité de protéger les renseignements eommereiaux
confldentlels.

9, Définitions et portée:

a) t.'expressíon "décislon antíclpée" s'entend d'une décision écrite communiquée par un
Membre au requérant avant l'irnportation d'une marehandise visée par la demande qui
indique le traitement que le Membre aeeordera a la marehandise au moment de
I'importation en ce qui eoneerne:

i) le c1assement tarifaire de la marehandise; et

ii) l'oriqine de la marchandise.f

b) Outre les déeisions ántieipées définies a I'alinéa a), les Membres sont eneouragés a
rendre des décisions anticipées concernant:

l) la méthode ou les enteres appropriés a utiliser pour déterminer la valeur en
douane a partir d'un ensemble partieulier de faits, et leus.applicatlon:

ii) I'applieabilité des preseriptions du Membre en rnatiere d'exonération ou
d'exemption des drolts de douane;

iii) I'applieation des preseriptions du Membre en rnatíere de eontingents, y compris
les contingents tarifaires; et

Iv) toutes questions additionnelles pour lesquelles un Membre considérera qu'il est
approprié de rendre une déeision anttcípée.

e) Le terme "requérant" s'entend d'un exportateur, d'un importateur ou de toute
personne ayant des motifs valables, ou de son représentant,

d) Un Membre pourra exiger que le requérant ait une représentatlon juridique ou soit
enregistré sur son terrítolre. Dans la mesure du possíble, ces preseriptions ne
restreindront pas les eatégories de personnes pouvant demander a bénéfieier de
déeisions anticlpées, eompte tenu en partieulier des besoins spéeifiques des petites et

2. Au titre de ce paragraphe: a) un réexamen pourra, evant ou apres qu'H ait été donné surte a la
déclslon, étre prévu par le fonctionnaire, le service ou I'autorité ayant rendu la décísion, une autorité
administrative supérieure ou indépendante, ou une autorité judiciaire: et b) un Membre n'est pas tenu de
ménager au requérant la possibilité d'invoquer le paragraphe 1 de l'articJe 4.

3 IJ est entendu qu'une décision anticipée sur I'origine d'une marchandise pourra étre une évaluation de
I'origine aux fins de I'Accord sur les regles d'origine dans les cas oú la décision satisfera aux prescrtptions du
présent accord et de l'Accord sur les regles d'origine. De rnérne, une évaluation de l'origine au titre de l'Accord
sur les regles d'origine pourra étre une décision anticipée sur l'oriqine d'une marchandise aux fins du présent
accord dans les cas oú la oécrston satisfera aux prescriptions des deux accords. Les Membres ne sont pas tenus
d'établtr des arrangements distincts au titre de la présente disposition en plus de ceux établts conformément a
I'Accord sur les regles d'origine en ce qul concerne l'évaluatlon de l'origine, acondition qu'll ait été satisfait aux
prescriptions du présent article.
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moyennes entreprises. Ces prescrlptlons seront c1aires et transparentes et ne
constitueront pas un moyen de discrimination arbitraire ou injustifiabie.

ARTICLE 4: PROCÉDURES DE RECOURS OU DE RÉEXAMEIII

1. Chaque Membre prévoira que toute personne faisant I'objet d'une décision adrnlnlstrative"
rendue par les douanes a droit, sur son territoire:

a) a un recours ou a un réexamen administratif devant une autorité administrative
supérieure au fonctionnaire ou au service ayant rendu la décision, ou indépendante de
lui;

et/ou

b) a un recours ou a un réexamen judiciaire concernant la décision.

2. La législation d'un Membre pourra exiger que le recours ou le réexamen administratif soit
engagé avant le recours ou le réexamen judiciaire.

3. Chaque Membre fera en sorte que ses procédures de recours ou de réexamen soient
appllquées d'une maniere non discriminatoire.

4. Chaque Membre fera en sorte que, dans le cas oú la décision sur le recours ou le réexamen
au titre du paragraphe 1 a) n'aura pas été rendue soit:

a) dans les délais fixes spécifiés dans ses lois ou réglementations; ou

b) sans retard indu
"-

le requérant ait le droit soit de demander un autre recours ou un autre réexamen devant I'autorité
administrative ou I'autorité judiciaire, soit de saisir autrement I'autorité judiciaire.'

5. Chaque Membre fera en sorte que la personne víséeau paragraphe 1 se voie communiquer
les raisons de la décision administrative, afin de permettre a cette personne d'engager des
procédures de recours ou de réexamen dans les cas oú cela sera nécessaire.

6. Chaque Membre est encouragé a rendre les dispositions du présent article applicables a une
décision administrative rendue par un organisme pertinent présent aux frontiéres autre que les
douanes.

ARTICLE 5: AUTRE5 MESURES VISANT A RENFORCER L'IMPARTIALITÉ,
LA NON-DISCRIMINATION ET LA TRANSPARENCE

1 Notif;cation de controles ou d'Inspectíons renforcés

Dans les cas oú un Membre adoptera ou maintlendra un svsterne d'émission de notifications ou
d'orientations a ses autorités concernées au sujet du relevernent du niveau des controles ou des
inspectlons a la frontiere visant les produits alimentaires, les boissons ou les aliments pour
animaux faisant l'objet d'une notification ou d'une orientation aux fins de la protectlori de la vie et
de la santé des personnes et des animaux ou de la préservation des végétaux sur son territoire,

4 Aux fins de cet article, l'expression "décíslon administrative" s'entend d'une décision produisant un
effet juridique qu¡ affecte les droits et obligations d'une personne spécifique dans un cas donné.iIl est entendu
qu'aux fins du présent article I'expression "déclslon administrative" couvre une mesure administrative au sens
de l'article X du GATT de 1994 ou l'absence de mesure ou de décision administrative conformément au droit
interne et au svsteme jurfdique d'un Membre. Afin de tratter ce défaut, les Membres pourront maintenir un
autre mécanisme administratif ou un recours judlclalre pour ordonner aux autorttés douaníeres de rendre dans
les meilleurs délais une décision administratíve, au Iieu du droit a un recours ou a un réexamen prévu au
paraqraphe 1 a),

5 Rien dans ce paragraphe n'empéchera un Membre de reconnaltre un sllence administratif concernant
un recours ou un réexamen comme une décision favorable au requérant conformément El ses lois et
réglementations.
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les disciplines ci-apres s'appliqueront aux modalités d'émission, d'abrogation ou de suspension de
ces notifications ou orientations:

a) le Membre pourra, selon qu'il sera appropríé, émettre la notifieation ou l'ortentatton
sur la base du risque;

b) le Membre pourra émettre la notifieation ou i'orientation de sorte qu'elle s'applique de
maniere uniforme uniquement aux points d'entrée oú les conditions sanitaires et
phytosanitaires sur lesquelles la notifieation ou I'orientation sont fondées s'appliquent;

e) le Membre mettra fin a la notifieation ou a I'orientation ou la suspendra dans les
moindres délais lorsque les eireonstanees qui I'ont motivée n'existent plus, ou s'iI est
possible de répondre aux eireonstanees nouvelles d'une maniere moins restrictive pour
le commerce; et

d) lorsqu'un Membre décidera d'abroger ou de suspendre ia notifieation ou I'orientation, iI
publiera dans les moindres délais, selon qu'il sera approprié, I'annonee de I'abrogation
ou de la suspension de la notifieation ou de I'orientation d'une maniere non
diseriminatoire et faeilement aeeessible, ou informera le Membre exportateur ou
I'importateur.

2 Rétention

Un Membre informera dans les moindres délais le transporteur ou I'importateur dans le eas ou des
marehandises déclarées pour I'importation sont retenues aux fins d'inspection par les douanes ou
toute autre autorité eompétente.

3 Procédures .d'essai

3.1 Sur demande, un Membre pourra ménager la possibilité d'un second essai en eas de
eonclusion défavorable du prernler essai effeetué sur un éehantillon prélevé a I'arrivée de
marchandises déclarées pour I'importation.

3.2 Un Membre soit publlera, d'une maniere non diseriminatoire et faeilement aecessible, le nom
et I'adresse du laboratoire ou I'essai peut étre effectué, soit fournira ces renseignements a
I'importateur quand la possibilité lui en sera ménagée au titre du paraqraphe 3.1.

3.3 Un Membre examinera le résultat du seeond essai effeetué, le eas éehéant, au titre du
paragraphe 3.1, pour la mainlevée et le dédouanement des marehandises, et, si cela est
approprié, pourra accepter ies résultats de eet essai.

ARTICLE 6: DISCIPLINES CONCERNANT lES REDEVANCES ET IMPOSITIONS
IMPOSÉES Á L'IMPORTATION ET Á L'EXPORTATION OU A l'OCCASION

DE L'IMPORTATION ET DE l'EXPORTATION, ET LES PÉNALITÉS

1 Disciplines générales concernant les redevances et imposlttcns lmposées a
I'trnportatlon et a I'exportation ou ¡, l'occasion de l'Irnportation et de I'exportation

1.1 Les dispositions du paragraphe 1 s'appliqueront a toutes les redevanees et impositions
autres que les droits d'importation et d'exportation et autres que les taxes relevant de I'article III
du GATT de 1994 imposées par les Membres a I'importation ou a I'exportation ou a l'occasíon de
l'Importatíon ou de I'exportation de marehandises.

1.2 Des renseignements sur les redevanees et impositions seront publiés eonformément a
I'artieie premier. IIs incluront les redevances et impositions qui seront appliquées, le motif de ces
redevanees et impositions, I'autorité responsable et le moment et les modalités du palernent.

1.3 Un délai adéquat sera ménagé entre la publieation des redevanees et impositions nouvelles
ou modifiées et leur entrée en vigueur, sauf en eas d'urgenee. Ces redevances et impositions ne
seront pas appliquées tant que des renseignements a leur sujet n'auront pas été publiés.
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1.4 Chaque Membre examinera périodiquement ses redevances et impositions en vue d'en
réduire le nombre et la diversité, dans les cas oú cela sera réalisable.

2 Disciplines spécíñques concernant les redevances et tmpositlons aux fins du
tralternent douanier ímposées a l'Importatlon et a l'exportatlon ou a l'occaslon de
I'Irnportatíon et de l'exportatlon

Les redevances et impositions aux fins du traitement douanier:

i) seront limitées au montant correspondant au coüt approximatif des services rendus pour
I'opération d'importation ou d'exportation spécifique en question ou a I'occasion de cette
opération; et

ii) ne seront pas obligatoirement liées a une opération d'importation ou d'exportation
spécifique, a condition qu'elles soient perc;ues pour des services étroitement liés au
traitement douanier des marchandises.

3 Disciplines concernant les pénalltés

3.1 Aux fins du paragraphe 3, le terme "pénalités" s'entend des pénalités imposées par
I'administration des douanes d'un Membre en cas d'infraction aux lois, réglementations ou
prescriptions procédurales de ce Membre en matíere douanlere.

3.2 Chaque Membre fera en sorte que les pénalités prévues en cas d'infraction a une loi, a une
réglementation ou a une prescription procédurale en rnatiere douanlere soient imposées
uniquement a la (aux) personne(s) responsable(s) de I'infraction en vertu de sa législation.

3.3 La pénalité ii'nposée dépendra des faits et des circonstances de I'affaire et elle sera
proportionnelle au degré et a la gravité de I'infraction.

3.4 Chaque Membre fera en sorte de maintenir des mesures visant a éviter:

a) les conflits d'intéréts lors de la fixation et du recouvrement des pénalités et des droits;
et

b) la création d'une incitation a fixer ou a recouvrer une pénalité incompatible avec le
paragraphe 3.3.

3.5 Chaque Membre fera en sorte, lorsqu'une pénalité sera lrnposée pour infraction a une loi, a
une réglementation ou El une prescription procédurale en rnatíere douaniere, que soít fournie a la
(aux) personne(s) a laquelle (auxquelles) la pénalité est imposée une explication écrite précisant
la nature de I'infraction et la loi, la réglementation ou la procédure applicables en vertu desquelles
le montant ou la fourchette de la pénalité relative a I'infraction a été prescrito

3.6 Lorsqu'une personne divulguera volontairement a I'administration des douanes d'un Membre
les circonstances d'une infraction a une loi, a une réglementation ou a une prescription
procédurale en matiere douanlere avant que I'administration des douanes ne se rende compte de
I'infraction, le Membre sera encouragé, dans les cas ou cela sera approprié, a considérer ce fait
comme un facteur atténuant potentiel pour I'établissement d'une pénalité a l'encontre de cette
personne.

3.7 Les dispositions du présent paragraphe s'appliqueront aux pénalités concernant le trafic en
transit mentionnées au paragraphe 3.1.

ARTICLE 7: MAINlEVÉE ET DÉDOUANEMENT DES MARCHANDISES

1 Traitement avant arrtvée

1.1 Chaque Membre adoptera ou maintiendra des procédures permettant de présenter les
documents relatifs a I'importation et les autres renseignements requis, y compris les manifestes,
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pour commencer le traitement avant I'arrivée des marchandises en vue d'accélérer la mainlevée de
celles-cí a l'arrlvée ,

1.2 Chaque Membre prévoira, selon qu'i1 sera approprié, le dépót préalable des documents sous
forme électronique pour le traltement avant arrivée de ces documents.

2 Paiement par voíe électronique

Chaqúe Membre adoptera ou malntiendra, dan s la mesure ou cela sera réalisable, des procédures
permettant de paver par voie électronique les drolts, taxes, redevances et imposltlons recouvrés
par les douanes a I'importation ou a I'exportation.

3 Séparatlon de la mainievée de la détermination finale des droits de douane, taxes,
redevances et impositions

3.1 Chaqué Membre adoptera ou maintiendra des procédures permettant la mainlevée des
marchandises avant la détermination finale des drolts de douane, taxes, redevances et
impositions, lorsque ceux-cí n'auront pas été déterminés avant l'arrivée, ou a l'arrtvée, ou le plus
rapidement possible apres I'arrivée et a condition qu'il ait été satisfait a toutes les autres
prescriptions réglementaires.

3.2 Comme condition de cette mainlevée, un Membre pourra exiger:

a) le paiement des droits de douane, taxes, redevances et lmposltions déterminés avant
ou au moment de I'arrivée des marchandises et une garantie pour tout montant
n'ayant pas encare été déterminé, sous la forme d'une caution, d'un dép6t ou d'un
autre instrument approprié prévu dans ses lois et réglementations; ou

b) une garantie sous la forme d'une caution, d'un dépót ou d'un autre instrument
approprié prévu dans.ses lois et réglementatlons.

3.3 La garantie ne sera pas supérieure au montant
paiement des droits de douane, taxes, redevances et
marchandises couvertes par la garantie.

exigé par le Membre pour assurer le
impositions dus en définitive pour les

<,

3.4 Dans les cas oú une infraction passible de pénalités pécuniaires ou d'amendes aura été
détectée, une garantie pourra étre exigée pour les pénalités et les amendes pouvant étre
imposées.

3.5 La garantie visée aux paragraphes 3.2 et 3.4 sera libérée quand elle ne sera plus requise.

3.6 Rien dans les présentes dispositions n'affectera le droit d'un Membre d'examiner, de retenir,
de saisir ou de confisquer ou de traiter des marchandises d'une maniere qui ne soit pas par ailleurs
incompatible avec les droits et obligations du Membre dans le cadre de I'OMC.

4 Gestion des rtsques

4.1 Chaque Membre adoptera ou maintiendra, dans la mesure du possible, un systerne de
gestion des risques pour le controle douanier.

4.2 Chaque Membre concevra et appliquera la gestion des risques de maniere a éviter toute
discrimination arbitraire ou injustifiable ou toute restriction déguisée au commerce international.

4.3 Chaque Membre concentrera le controle douanier et, dans la mesure du possible, les autres
controles pertinents a la frontíere sur les envois présentant un risque élevé et accélérera la
mainlevée des envois présentant un risque faible. Un Membre pourra aussi sélectionner, sur une
base aléatoire, des envoís devant faire I'objet de ces controles dans le cadre de son systerne de
gestion des risques.

4.4 Chaque Membre fondera la gestion des risques sur une évaluation des risques reposant sur
des enteres de sélection appropriés. Ces enteres pourront inclure, entre autres, le code du
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svsteme harmonisé, la nature et la description des marchandises, le pays d'origine, le pays de
départ de I'expédition, la valeur des marchandises, les antécédents des négociants pour ce qui est
du respect des exigences, et le type de moyens de transporto

5 Controle aprés dédouanement

5.1 En vue d'accélérer la mainlevée des marchandises, chaque Membre adoptera ou maintiendra
un controle apres dédouanement pour assurer le respect des lois et réglementations douanleres et
des autres lois et réglementations connexes.

5.2 Chaque Membre sélectionnera une personne ou un envoi aux fins du controle aprés
dédouanement d'une maniere fondée sur les risques, ce qul pourra inclure des enteres de sélection
appropriés. Chaque Membre effectuera les controles apres dédouanement d'une maniere
transparente. Dans les cas ou la personne participera au processus de controle et oú des résultats
concluants auront été obtenus, le Membre notifiera sans retard a la personne dont le dossier aura
été controlé les résultats, ses droits et obligations et les raisons ayant motivé les résultats.

5.3 Les renseignements obtenus lors du controle apres dédouanement pourront étre utilisés
dans des procédures administratives ou judiciaires ultérieures.

5.4 Les Membres utiliseront, chaque fols que cela sera réalisable, le résultat du controle apres
dédouanement pour appliquer la gestion des risques.

6 Établissement et publícatfon des ternps moyens nécessatres ií la mainlevée

6.1 Les Membres sont encouragés a mesurer et a publier le temps moyen qui leur est nécessaire
pour la mainlevée ~s marchandises, périodiquement et d'une maniere uniforme, au moyen
d'outils tels que, entre autres, l'Etude sur le temps nécessaire pour la mainlevée de l'Organisation
mondiale des douanes (dénommée I"'OMD" dans le présent accord)."

6.2 Les Membres sont encouragés a faire part au Comité de leurs expenences en rnatlere de
mesure des temps moyens nécessaires ií la mainlevée, y cornprls les méthodes utilisées, les
goulets d'étranglement identifiés, et toutes répercussions sur le plan de I'efficacité.
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7 Mesures de facllltatíon des échanqes pour les opérateurs agréés

7.1 Chaque Membre prévoira des mesures de facilitation des échanges additionnelles concernant
les formalités et procédures d'importation, d'exportation ou de transit, conformément au
paragraphe 7.3, pour les opérateurs qui remplissent des enteres spécifiés, cí-apres dénommés
opérateurs agréés. Un Membre pourra également offrir ces mesures de facilitation des échanges
par le biais de procédures douanieres généralement disponibles a tous les opérateurs, sans etre
tenu d'établir un systerne distinct.

7.2 Les enteres spécifiés a remplir pour pouvoir étre considéré comme un opérateur agree
seront Iiés au respect, ou au risque de non-respect, des prescriptions spécifiées dans les lois,
réglementations ou procédures d'un Membre.

a) Ces enteres, qui seront publiés, pourront inclure:

i) des antécédents appropríés en rnatíere de respect des lois et réglementations
douanieres et autres lois et réglementations connexes;

ii) un svsterne de gestion des dossiers permettant les controles internes
nécessaires;

iii) la solvabilité ñnanctere, y compris, dans les cas ou cela sera approprié, la
fourniture d'une caution ou d'une garantie suffisante; et

Iv) la sécurité de la chaine d'approvisionnement.

6 Chaque Membre pourra déterminer la portée et la méthode utilisée pour ce qui est de cette mesure du
temps moyen nécessaire a la mainlevée en fonction de ses besoins et capacites.

i
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b) Ces criteres:

1) ne seront pas concus ni appliqués de maniere a permettre ou a créer une
discrimination arbitralre ou injustiflabie entre les opérateurs pour lesquels les
rnérnes conditions existent; et

ii) dans la mesure du possible, ne restreindront pas la participation des petites et
moyennes entreprises.

7.3 /Les mesures de facílitation des échanges prévues conformément au paragraphe 7.1
incluront au rnoins trols des mesures suivantes":

a) des prescriptlons peu astreignantes en rnatiere de documents et de données requis,
selon qu'il sera approprié;

b) un faible taux d'inspectlons matérlelles et d'examens, selon qu'il sera approprié;

c) une main levée rapide, selon qu'í1 sera approprié;

d) le paiement différé des droits, taxes, redevances et impositions;

e) I'utilisation de garanties globales ou de garanties réduites;

f) une déclaratlon en douane unique pour toutes les importations ou exportations
pendant une période donnée; et

g) le dédouanement des marchandises dans les locaux de I'opérateur agréé ou dans un
autre Iieu agréé par les douanes,

7.4 Les Membres sont encouragés a élaborer des svsternes d'opérateurs agréés sur la base des
normes internatlonales, dans les cas oú de telles normes existent, sauf Iorsque ces normes
seralent inapproprlées ou Inefficaces pour réaliser les objectifs légitimes recherchés.

7.5 Afin d'améliorer les mesures de facllitatlon des échanges prévues pour les opérateurs, les
Membres ménageront aux autres Membres la posslbilité de négocíer la reconnaissance mutuelle
des svsternes d'opérateurs agréés.

7.6 Les Membres échangeront des renseignements pertinents dans le c'a'dre du Comité au sujet
des svsternes d'opérateurs agréés en vigueur.

8 Envois accélérés

8.1 Chaque Membre adoptera ou malntiendra des procédures permettant la mainlevée accélérée
au molns des marchandises entrées par des installatlons de fret aérien aux personnes qui
demanderont un tel traitement, tout en malntenant le controle douanier." Si un Membre utilise des
enteres? de limitation en ce qui concerne les personnes pouvant demander un tel traitement, il
pourra, dans des critéres publiés, exiger que le requérant, comme conditions d'admlssibíiité a
I'applicatlon du traitement décrit au paragraphe 8.2 a ses envois accélérés:

a) fournisse I'infrastructure adéquate et assure ie paiement des dépenses douanieres
liées au traltement des envois accélérés, dans les cas oú le requérant satisfera aux
prescriptions du Membre pour que ce traitement soit effectué dans une installation
dédiée;

b) présente avant I'arrivée d'un envoi accéléré les renseignements nécessaires pour la
mainlevée;

7 Une mesure indiquée au paragraphe 7.3 a) El g) sera réputée etre prévue pour les opérateurs agréés si
elle est généralement disponible pour tous les opérateurs.

8 Dans les cas oú un Membre aura une procédure existante prévoyant le trattement visé au
paragraphe 8.2, cette disposition n'obJigera pas ce Membre a introduire des procédures de mainlevée accélérée
distinctes.

9 Ces enteres en rnatíere de demande, le cas échéant, s'ajouteront aux prescriptions du Membre
applicables en ce qu¡ concerne toutes les marchandises ou tous les envois entrés par des installations de fret
aérien.
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c) se vole appliquer des redevances dont le montant sera limité au coGt approximatif des
services rendus pour assurer le traitement décrit au paragraphe 8.2;

d) maintienne un degré élevé de controle sur les envois accélérés en assurant la sécurité,
la logistique et la technologie de suivi internes, depuis la prise en charge jusqu'á la
livraison;

e) assure I'envoi accéléré depuis la prise en charge jusqu'a la Iivraison;

f) assume la responsabilité du paiement de tous les droits de douane, taxes, redevances
et impositions a I'autorité douaníere pour les marchandises;

g) aít de bons antécédents en matíére de respect des lois et réglementations douaníeres
et autres lois et réglementations connexes;

h) remplisse les autres conditions directement liées a l'application effective des lois, des
réglementations et des prescriptions procédurales du Membre, qu! se rapportent
spécifiquement a l'octroi du traitement décrit au paragraphe 8.2.

8.2 Sous réserve des paragraphes 8.1 et 8.3, les Membres:

a) réduiront au minimum les documents requis pour la mainlevée des envois accélérés,
conformément au paragraphe 1 de l'article 10 et, dans la mesure du possíble,
prévoiront la mainlevée sur la base d'une présentation unique de renseignements
concernant certains envois;

b) prévoiront la mainlevée des envois accélérés dans des circonstances normales le plus
rapidement possible apres l'arrívée, a condition que les renseignements requis pour la
mainlevée aíent été présentés;

c) s'efforcertsnt d'appliquer le traitement prévu aux alinéas a) et b) aux envois, quels que
soient leur poids ou leur valeur, en reconnaissant qu'un Membre est autorisé a
prescrire des procédures d'entrée additionnelles, y compris la présentation de
déclarations et de documents justificatifs et le paiement de droits et de taxes, et de
Iimiter ce traitement en fonction du type de" marchandises a condttíon que le
traitement ne soit pas limité a des marchandlses de faible valeur telles que des
documents; et

d) prévoiront, dans la mesure du possible, une valeur d'envoi ou un montant imposable
de minimis, pour lesquels ni droits de douane ni taxes ne seront recouvrés, sauf pour
certaines marchandises prescrites. Les taxes intérieures, telles que les taxes sur la
valeur ajoutée et les drolts d'acclse, appliquées aux importations d'une maniere
compatible avec l'article II! du GATI de 1994, ne sont pas visées par cette disposition.

8.3 Rlen dans les paragraphes 8.1 et 8.2 n'affeetera le droit d'un Membre d'examiner, de
retenir, de salslr, de confisquer des marchandises ou d'en refuser I'entrée, ou d'effectuer des
controles apres dédouanement, y compris en rapport avec I'utilisatlon de svsternes de gestion des
risques. En cutre, rien dans les paragraphes 8.1 et 8.2 n'empéchera un Membre d'exiger, comme
condition de la mainlevée, la présentation de renseignements additionnels et le respeet des
prescriptions en matiere de licences non automatiques.

9 Marchandises périssabies'o

9.1 Afin d'empécher toute perte ou détérioration évitable de marchandises péríssables, et a
condition que toutes les prescriptions réglementaires aient été remplies, chaque Membre prévoira
d'accorder la mainlevée des marchandises périssables:

a) dans des circonstances normales, le plus rapidement possible; et

b) dans des circonstances exceptionnelles et dans les cas O" cela serait appropne, en
dehors des heures d'ouverture des bureaux des douanes et des autres autorités
pertinentes.

10 Aux fins de cette disposition, les marchandises pértssables sont des marchandises se décomposant
rapidement en raison de leurs caractéristiques naturelles, en particulier faute de conditions d'entreposage
approprlées.
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9.2 Chaque Membre accordera le degré de priorité approprié aux marchandises périssables
lorsqu'il planifiera les examens pouvant étre requiso

9.3 Chaque Membre prendra des dlsposltions, ou autorisera un importateur a prendre des
disposltlons, pour I'entreposage approprié des marchandises périssables dans I'attente de leur
mainlevée. Le Membre pourra exiger que les installations d'entreposage mises en place par
i'importateur aient été agréées ou désignées par ses autorités pertinentes. Le mouvement de ces
marchandises vers ces installatlons d'entreposage, y compris I'autorisation donnée a I'opérateur
pour l~ mouvement des marchandises, pourra étre soumis, dans [es cas ou cela sera requís, a
I'approbation des autorités pertinentes. Dans les cas ou cela sera réalisable et compatible avec la
légisiation intérieure, et a la demande de I'importateur, ie Membre prévoira les procédures
nécessaires pour que la mainlevée ait lieu dans ces installations d'entreposage.

9.4 En cas de retard important dans la mainlevée de marchandises péríssables, et sur demande
écrite, le Membre importateur communiquera, dans la mesure oo cela sera réalisable, les raisons
de ce retardo

ARTICLE 8: COOPÉRATION ENTRE LES ORGANISMES PRÉSENTS AUX FRONTIERES

1. Chaque Membre fera en sorte que ses autorités et ses organismes chargés des controles et
des procédures a la frontiere en ce qui concerne I'importation, I'exportation et le transit de
marchandises cooperent entre eux et coordonnent leurs activités afin de faciliter les échanges.

2. Chaque Membre coopérera, dans la mesure du possible et de ce qui sera réalisable, selon
des modalités mutuellement convenues avec les autres Membres avec lesquels il a une frontiere
commune, en vue de coordonner les procédures aux points de passage des frontleres pour faciliter
le commerce transfrontíeres. Cette coopération et cette coordination pourront inclure:

a) I'harmonisation des jours et des heures de travail;

b) I'harmonisation des procédures et des formalités;

c) la mise en place et le partage d'installations communes;

d) des controles conjoints;

e) I'établissement d'un guichet unique pour le controle a la frontíere.

ARTICLE 9: MOUVEMENT DES MARCHANDISES DESTINÉES A
L'IMPORTATION SOUS CONTROLE DOUANIER

Chaque Membre autorisera, dans la mesure oú cela sera réalisable et a condition que toutes les
prescriptions réglementaires soient remplies, le mouvement sur son territoire de marchandises
destinées a I'importation sous controle douanier d'un bureau d'entrée a un autre bureau de douane
sur son territoire d'ou la mainlevée ou le dédouanement des marchandises seraient effectués.

ARTICLE 10: FORMALITÉS SE RAPPORTANT A L'IMPORTATION,
A L'EXPORTATION ET AU TRANSIT

1 Formalités et prescriptions en rnatlére de docurnents requls

1.1 En vue de réduire au minimum les effets et la complexité des formalités d'importation,
d'exportation et de transit et de réduire et de simplifier les prescriptions en matíere de documents
requis a I'importation, a I'exportation et pour le transit, et en tenant compte des objectifs de
politique légitimes et d'autres facteurs tels que I'évolution des circonstances, les nouveaux
renseignements pertinents, les pratiques commerciales, les techniques et la technologie
disponibles, les meilleures pratiques internationales et les contributions des parties intéressées,
chaque Membre examinera ces formalités et prescriptions en matiere de documents requis, et, sur
la base des résultats de I'examen, fera en sorte, selon qu'il sera approprié, que ces formalités et
prescriptions en rnatíere de documents requiso
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a) soient adoptées et/ou appliquées en vue d'assurer une mainlevée et un
dédouanement rapides des marchandises, en particulier des marchandises
périssables;

b) soient adoptées etjou appliquées d'une maniere qui vise a réduire le temps et le coOt
nécessaires pour le respect des exigences par les négociants et les opérateurs;

e) constituent la mesure choisie la rnoins restrictive pour le commerce lorsque deux
options ou plus sont raisonnablement disponibles pour atteindre I'objectif ou les
objectifs de politique en question; et

d) ne soient pas maintenues, méme en partie, si elles ne sont plus requises.

1.2 Le Comité élaborera des procédures pour I'échange, par les Membres, des renseignements
pertinents et des meilleures pratiques selon qu'il sera appropríé.

2 Accepfafion de copies

2.1 Chaque Membre s'efforcera, dans les cas oú cela sera approprié, d'accepter les copies sur
papier ou sous forme électronique des documents justificatifs requis pour les formalités
d'importation, d'exportation ou de transito

2.2 Dans les cas oú un organisme gouvernemental d'un Membre détiendra déja I'original d'un tel
document, tout autre organisme de ce Membre acceptera, dans les cas oú cela sera applicable, au
lieu de I'original, une copie sur papier ou sous forme électronique délivrée par I'organisme
détenant I'original.

2.3 Un Membre n'exigera pas I'original ou la copie des déclarations d'exportation présentées aux
autorités douanleres d1.J Membre exportateur comme condition de I'importation."

3 utüísatíon des "armes Internatlonales

3.1 Les Membres sont encouragés a utiliser les normes internationales pertinentes ou des
parties de ces normes, comme base pour leurs formalités et procédures d'importation,
d'exportation ou de transit, sauf disposition contraire du présent accord.

3.2 Les Membres sont encouragés a prendre part, dans les limites de leurs ressources, a
I'élaboration et a I'examen périodique par les organisations internationales appropriées des normes
internationales pertinentes.

3.3 Le Comité élaborera des procédures pour I'échange, par les Membres, des renseignements
pertinents et des meilleures pratiques concernant la mise en oeuvre des normes internationales,
selon qu'il sera approprié.

Le Comité pourra aussi inviter les organisations internationales pertinentes pour discuter de leurs
travaux sur les normes internationales. Selon qu'il sera approprié, le Comité pourra identifier des
normes spécifiques présentant un intérét particulier pour les Membres.

4 Guichef unique

4.1 Les Membres s'efforceront d'établir ou de maintenir un guichet unique, permettant aux
négociants de présenter les documents et/ou les données requis pour I'importation, I'exportation
ou le transit de marchandises a un point d'entrée unique aux autorités ou organismes participants.
Aprés que les autorités ou organismes participants auront examiné les documents et/ou les
données, les résultats seront notifiés aux requérants par le guichet unique en temps utile.

4.2 Dans les cas oú les documents et/ou les données requis auront déjá été recus par le guichet
unique, ces mémes documents etjou données ne seront pas demandés par les autorités ou

11 Rien dans ce paraqraphe n'ernpéchera un Membre d'exiger des documents tels que des certificats,
permis ou licences comme condition de I'importation de marchandises ccntrólées ou réglementées.
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organismes participants, sauf en cas d'urgence et sous réserve d'autres exceptions limitées
rendues publiques.

4.3 Les Membres notifieront au Comité les détails du fonctionnement du guichet unlque.

4.4 Les Membres utiliseront, dans la mesure du possible et de ce qui sera réalisable, les
technologies de I'information a i'appui du guichet unique.

,
5 Inspection avant expédltion

5.1 Les Membres n'exigeront pas le recours a des inspections avant expédition en rapport avec
le c1assement tarifaire et I'évaluation en douane.

5.2 Sans préjudice du droit des Membres d'utiliser d'autres types d'inspections avant expédition
non visées au paraqrapha 5.1, les Membres sont encouragés a ne pas introduire ni appliquer de
nouvelles prescriptions concernant leur utilisationY

6 Recours aux courtiers en douane

6.1 Sans préjudice des importantes préoccupations de politique générale de certains Membres
qul maintiennent actuellement un role spécial pour les courtiers en douane, a compter de I'entrée
en vigueur du présent accord, les Membres n'introduiront pas de recours obligatoire a des
courtiers en douane.

6.2 Chaque Membre notifiera au Comité et publiera ses mesures concernant le recours a des
courtiers en douane. Toutes modifications ultérieures de ces mesures seront notifiées et publiées
dans les moindres délais.

6.3 En ce qui concerne I'oetroi de Iicences a des courtiers en douane, les Membres appliqueront
des regles qui seront transparentes et objectives.

7 Procédures communes a la frontlére et prescriptions uniformes en matlére de
documents requis

7.1 Chaque Membre appliquera, sous réserve du paragraphe 7.2, des procédures douanléres
communes et des prescriptions uniformes en rnatíere de documents requis pour la mainlevée et le
dédouanement des marchandises sur I'ensemble de son territoire.

7.2 Rien dans le présent article n'empéchera un Membre:

a) de différencier ses procédures et ses prescriptions en rnatiere de documents requís en
fonction de la nature et du type de marchandises ou de leur moyen de transport;

b) de différencier ses procédures et ses prescriptions en rnatlere de documents requis
pour les marchandises sur la base de la gestion des risques;

e) de différencier ses procédures et ses prescriptions en metiere de documents requis
pour prévoir une exonération totale ou partielle des droits ou taxes d'importation;

d) de pratiquer le dépót ou le traitement électroniques; ou

e) de différencier ses procédures et ses prescriptions en matiere de documents requis
d'une maniere compatible avec l'Accord sur I'application des mesures sanitaires et
phytosanitaires.

8 Marchandises refusées

8.1 Dans les cas oú des marchandises présentées pour I'importation seront refusées par
I'autorité compétente d'un Membre pour cause de non-respect des réglementations sanitaires ou
phytosanitaires ou des reqlernents techniques prescrits, le Membre, sous réserve de ses lols et

12 Ce paragraphe fait référence aux inspections avant expédltion visées par l'Accord sur I'inspection
avant expédition et n'ernpéche pas les inspections avant expédition adesfins sanitaires et phytosanitaires.
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réglementations et conformément a celles-cl, autorisera I'importateur a réexpédier ou a renvoyer a
I'exportateur ou a une autre personne déslgnée par I'exportateur les marchandises refusées.

8.2 Lorsque la posslbilité visée au paragraphe 8.1 est donnée a l'lmportateur et que celui-ci ne
I'utllise pas dan s un délai raisonnable, I'autorité compétente pourra adopter une solutlon différente
pour ces marchandlses non conformes.

9 Admission ternporaire de rnarchandises et perfectionnement actlf et passif

9.1 Admission temporaire de marchandlses

Chaque Membre autorlsera, alnsl qu'il est prévu dans ses lois et réglementations, I'admission de
marchandises sur son territoire douanler, en suspensión totale ou partlelle sous conditlon des
droits et taxes d'importation, si ces marchandises sont admlses sur son territoire douanler dans un
but spécifique et avec I'intentlon de les réexporter dans un délal spécifique et qu'elles n'ont subí
aucune modification, exception falte de leur dépréclation et usure normales par suite de I'usage
qu! en est falt.

9.2 Perfectlonnement actif et passif

a) Chaque Membre autorisera, ainsi qu'il est prévu dans ses lols et réglementations, le
perfectionnement actif et passif de marchandises. Les marchandises autorisées pour
perfectionnement passif pourront étre rélmportées en exonération totale ou partlelle
des droits et taxes d'importatlon conformément aux lols et réglementations du
Membre.

b) Aux fins du présent article, I'expression "perfectionnement actif" s'entend de la
procédure douaníere dans le cadre de laquelle certaines marchandises peuvent etre
admlses sur le territoire douanier d'un Membre, en suspension totale ou partielle sous
condition 1!Ies droits et taxes d'importation, ou avec admlssibllité au bénéfice d'une
rlstourne de droits, pour autant qu'elles sont destlnées a subir une ouvraíson, une
transformation ou une réparation et El étre ultérieurement exportées.

e) Aux fins du présent article, I'expression "perfectionnement passif" s'entend de la
procédure douaniere dans le cadre de laquelle des marchandises qui se trouvent en
libre circulation sur le territolre douanier d'un Membre peuvent étre exportées
temporairement pour subir a I'étranger une ouvraison, une transformation ou une
réparation et pour étre ensuite réimportées.

ARTICLE 11: LIBERTÉ DE TRANSIT

1. Les réglementations ou formalités relatlves au trafic en transit imposées par un Membre:

a) ne seront pas maintenues si les circonstances ou les objectifs qui ont motivé leur
adoption ont cessé d'exister ou ont changé de telle sorte qu'il est possibie d'y
répondre d'une maniere moins restrlctive pour le commerce et raisonnablement
disponible;

b) ne seront pas appliquées de fac;on a constituer une restriction déguisée au trafic en
transito

2. Le trafic en transit ne sera pas subordonné au recouvrement de redevances ou d'Irnpcsitions
imposées en ce qui concerne le translt, a I'exception des frais de transport ou des redevances ou
impositions qui correspondent aux dépenses administratives occasionnées par le transit ou au coút
des services rendus.

3. Les Membres ne chercheront pas a prendre, ne prendront ni ne maintiendront de mesure
d'autolimitation ou toute autre mesure semblable concernant le trafic en transito Cela est sans
préjudice des réglementations nationales et arrangements bilatéraux ou multilatéraux existants et
futurs relatifs a la réglementation du transport et compatibles avec les regles de l'OMe.
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4. Chaque Membre accordera aux produits qui transiteront par le terrltolre de tout autre
Membre un traitement non moins favorable que celui qui serait accordé 11 ces produits s'ils étaient
transportés de leur Iieu d'origine 11 leur Iieu de destination sans passer par le territoire de cet autre
Membre.

5. Les Membres sont encouragés 11 mettre 11 disposition, dans les cas ou cela sera réalisable,
une lntrastructure physiquement distincte (comme des voies, des postes d'amarrage et autres)
pour le trafic en transito

6. Les formalités, prescriptions en rnatlere de documents requis et controles douaniers relatifs
au trañc en transit ne seront pas plus contraignants qu'íl n'est nécessaire pour:

a) identifier les marchandises; et

b) assurer le respect des prescriptions en metiere de transito

7. Une fots que les marchandises auront fait l'objet d'une procédure de transit et auront été
autorisées a étre acheminées a partir du point d'origine situé sur le territoire d'un Membre, elles
ne seront pas soumises a des impositions douanteres ni a des retards ou restrictions non
nécessaires jusqu'á ce que le transit au point de destination sur le territoire du Membre soit
achevé.

8. Les Membres n'appliqueront pas aux marchandises en transit de reqlernents techniques ni
de procédures d'évaluation de la conformité au sens de l'Accord sur les obstacles techniques au
commerce.

9. Les Membres permettront et prévoiront le dépót et le traitement préalables des documents
et données relatifs au transit avant ['arrivée des marchandises.

10. Une fois que le trafic en transit sera arrivé au bureau de douane par lequel il doit quitter le
territoire d'un Membre, ce bureau mettra fin a I'opération de transit dans les moindres délais si les
prescriptions en rnatíere de transit ont été remplies.

"11. Dans les cas oú un Membre exigera une garantie sous la forme d'une caution, d'un dépót ou
d'un autre instrument monétaire ou non monétatre'? approprié pour le trafic en transit, cette
garantie permettra seulement de s'assurer que les prescriptions découlant dudit trafic en transit
sont respectées.

12. Une fois que le Membre aura déterminé qu'il a été satisfait a ses prescriptions en matiere de
transit, la garantie sera Iibérée sans retardo

13. Chaque Membre permettra, d'une maniere compatible avec ses lois et réglementations, des
garanties globales incluant des transactions multiples pour les rnérnes opérateurs ou le
renouvellement des garanties sans Iibération pour les expéditions ultérieures.

14. Chaque Membre mettra a la dtsposition du public les renseignements pertinents qu'il utilise
pour fixer la garantie, y comprís les garanties couvrant les transactions uniques et, dans les cas oú
cela sera applicable, les garanties couvrant les transactions multiples.

15. Chaque Membre pourra exiger le recours au convoyage douanier ou a I'escorte douanrere
pour le trafic en transit, uniquement dans des circonstances présentant des risques élevés ou
lorsque I'utilisation de garanties ne permet pas d'assurer le respect des lois et réglementations
douanleres. Les regles générales applicables au convoyage douanier ou a I'escorte douaniere
seront publiées conformément a I'article premier.

16. Les Membres s'efforceront de coopérer et de coordonner leurs activités en vue de renforcer
la liberté de transito Cette coopération et cette coordination pourront inclure, rnais non
exclusivement, une entente sur:

a) les impositions;

13 Rien dans cette dlsposítíon n'ernpéchera un Membre de maintenir des procédures existantes en vertu
desquelles le moyen de transport peut etre utllísé comme une garantie pour le trafic en transito
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b) les formalités et les prescriptions juridiques; et

e) le fonctionnement pratique des régimes de transito

17. Chaque Membre s'efforcera de désigner un coordonnateur national du transit auquel
pourront étre adressées toutes les demandes d'information et propositions émanant d'autres
Membres au sujet du bon fonctionnement des opérations de transito

ARTICLE 12: COOPÉRATION DOUANIERE

1 Mesures favortsant le respect des exigences et la coopératton

1.1 Les Membres conviennent qu'il est important de faire en sorte que les négociants
connaissent leurs obligations en matiére de respect des exigences, d'encourager le respect
volontaire pour permettre aux importateurs, dans des circonstances appropriées, d'effectuer
eux-rnémes des rectifications sans pénalité, et d'appliquer des mesures visant a assurer le respect
des exigences pour prendre des mesures plus strictes a I'encontre des négociants qui ne
respectent pas ces exiqences.!"

1.2 Les Membres sont encouragés a échanger des renseignements sur les meilleures pratiques
en matiére de gestion du respect des exigences en matiére douaniére, y compris par
I'intermédiaire du Comité. Les Membres sont encouragés a coopérer en ce qui concerne les
orientations techniques ou I'assistance et le soutien pour le renforcement des capacités aux fins de
I'administration des mesures visant a assurer le respect des exigences et pour le renforcement de
I'efficacité de ces mesures.

2 Échange de reñseignements

2.1 Sur demande et sous réserve des dispositions du présent article, les Membres échangeront
les renseignements mentionnés au paragraphe 6.1 b) et/cu 6.1 c) aux fins de la vérification d'une
déclaration d'importation ou d'exportation dans des cas déterminés oú il y a des rnotífs
raisonnables de douter de la véracité ou de I'exactitude de la déclaration.

2.2 Chaque Membre notifiera au Comité les coordonnées de son point de contact pour I'échange
de ces renseignements.

3 Vérification

Un Membre présentera une demande de renseignements uniquement apres avoir mené a bien les
procédures appropriées de vérification d'une déclaration d'importation ou d'exportation et apres
avoir inspecté les documents pertinents disponibles.

4 Demande

4.1 Le Membre demandeur présentera au Membre auquel la demande est adressée une
demande écrite, sur papier ou sous forme électronique, dans une langue officielle de I'OMC ou une
autre langue mutuellement convenue, indiquant:

a) la question dont iI s'agit, y compris, dans les cas oú cela sera approprié et lorsqu'il
existera, le numéro identifiant la déclaration d'exportation correspondant a la
déclaration d'importation en question¡

b) les fins auxquelles ie Membre demandeur souhaite obtenir les renseignements' ou les
documents, ainsi que les noms et coordonnées des personnes auxquelles se rapporte
la demande, si ces renseignements sont connus;

14 L'objectif général est de réduire la fréquence des cas de non-respect et done la nécesslté d'échanger
des renseignements pour faire respecter les exigences.
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e) si le Membre auquel la demande est adressée I'exige et dans les eas oú cela sera
approprié, la conñrmatlon'f de la vériñcatlon;

d) les renseignements ou doeuments spécifiques demandés;

e) I'identité du bureau qui est a I'origine de la demande;

f) une référenee aux dtspositíons du droit interne et du systerne juridique du Membre
demandeur qui régissent la eolleete, la protectíon, I'utilisation, la divulgation, la
eonservation et la destruetion des renseignements eonfidentiels et des données
personnelles.

4.2 Si le Membre demandeur n'est pas en mesure de respeeter les dispositions de i'un
quelconque des alinéas du paragraphe 4.1, il le préeisera dans sa demande.

5 Protection et confidentialité

5.1 Sous réserve du paragraphe 5.2, le Membre demandeur:

a) gardera strietement eonfidentiels tous les renseignements ou doeuments fournis par le
Membre auquel la demande est adressée et leur aeeordera au moins le mérne níveau
de proteetion et de eonfidentialité que eelui qui est aecordé en vertu du droit interne
et du svsterne jurídique du Membre auquel la demande est adressée, tel qu'il est
déerit par celui-c¡ eonformément aux dlspositions du paragraphe 6.1 b) ou 6.1 e);

b) fournira les renseignements ou doeuments uniquement aux autorités douanieres
ehargées de la question dont il s'agit et utilisera ces renseignements ou doeuments
uniquement aux fins indiquées dans la demande, a moins que le Membre auquel la
demande est adressée n'en eonvienne autrement par éerit.

e) ne divulguera pas les renseignements ou doeuments sans I'autorisation éerite
spéeifique du Membre auquel la demande est adressée;

d) n'utilisera pas de renseignements ou doeuments non vérlflés fournis par le Membre
auquel la demande est adressée eomme élément déterminant permettant de lever le
doute dans des eireonstanees données;

x
e) respeetera les eonditions définies pour un eas spéeifique par le Membre auquel la

demande est adressée en ce qui eoneerne la eonservation et la destruetion des
renseignements ou doeuments eonfidentiels et des données personnelles; et

f) sur demande, informera le Membre auquel la demande est adressée des décísions et
aetions menées au sujet de la question dont il s'agit sur la base des renseignements
ou doeuments fournis.

5.2 Cornpte tenu de son drolt interne et de son svsterne juridique, un Membre demandeur
pourra ne pas étre en mesure de respeeter I'un queleonque des alinéas du paragraphe 5.1. Si e'est
le cas, le Membre demandeur le préeisera dans sa demande.

5.3 Le Membre auquel la demande est adressée aeeordera a toute demande et a tout
renseignement se rapportant a la vérifieation recus au titre du paragraphe 4 au moins le rnérne
niveau de proteetion et de eonfidentialité que eeiui qu'il aeeorde a ses propres renseignements
semblables.

6 Fourniture de renseignements

6.1 Sous réserve des dispositions du présent article et dans les moindres délais, le Membre
auquel la demande est adressée:

a) répondra par éerit, sur papier ou sous forme éleetronique;

15 Cela pourra inclure les renseignements pertlnents se rapportant a la vérification effectuée au titre du
paragraphe 3. Le niveau de protection et de confidentialité qu¡ s'appliquera a ces renseignements sera celui
spécifié par le Membre effectuant la vérification.
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b) fournira tes renseignements spécifiques mentionnés dans la déclaration d'importation
ou d'exportatíon, ou la déclaration, dans la mesure oú ils seront disponibles, ainsi
qu'une description du niveau de protection et de confidentialité requís du Membre
demandeur;

e) sur demande, fournira les renseignements spécifiques mentionnés dans les documents
cí-apres. ou les documents, présentés a I'appui de la déclaration d'importation ou
d'exportation, dans la mesure ou ils seront disponibles: facture commerciale, liste de
colisage, certificat d'origine et connaissement, tels qu'ils ont été présentés, sur papier
ou sous forme électronique, ainsi qu'une description du niveau de protection et de
confidentialité requis du Membre demandeur;

d) confirmera que les documents fournis sont des copies conformes;

e) fournira les renseignements ou répondra par d'autres moyens a la demande, dans la
mesure du posslble, dans un délai de 90 jours a compter de la date de la demande.

6.2 Le Membre auquel la demande est adressée pourra exiger en vertu de son drolt interne et
de son svstérne juridique, avant la fourniture des renseignements, I'assurance que les
renseignements spécifiques ne seront pas utilisés comme éléments de preuve dans des enquétes
pénales, des procédures judiciaires ou des procédures autres que douanleres sans son autorisation
écrite spéclflque. Si le Membre demandeur n'est pas en mesure de respecter cette prescription, 11
devrait le préciser au Membre auquel la demande est adressée.

7 Report de la réponse ou refus de répondre ii une demande

7.1 Un Membre auquel une demande est adressée pourra reporter sa réponse ou refuser de
répondre a une partie ou a la totalité d'une demande de renseignements et en indiquera les
raisons au Membre dersandeur dans les cas oú:

a) la demande serait contraire a I'íntérét public tel qu'il est inscrit dans le droit interne et
le svsterne juridique du Membre auquel la demande est adressée;

b) son droit interne et son systérne juridique ernpéchent la diffusion de renseignements.
Dans ce cas, il fournira au Membre demandeur une copie de la référence spéclfique
pertinente;

e) la fourniture des renseignements ferait obstacle a I'application des lois ou interférerait
d'une autre maniere avec une enquéte, des poursuites ou une procédure
adminlstratives ou judiciaires en cours:

d) le consentement de I'importateur ou de I'exportateur est requis par son drolt interne
et son svsterne juridique qui régissent la collecte, la protectlon, I'utilisation, la
divulgation, la conservation et la destruction des renseignements confidentiels ou des
données personnelles et ce consentement n'est pas donné; ou

e) la demande de renseignements est recue apres I'expiration de la prescription juridique
du Membre auquel la demande est adressée relative a la conservation des documents.

7.2 Dans les e1rconstances prévues aux paragraphes 4.2, 5.2 ou 6.2, I'exécution d'une telle
demande sera laissée a la discrétion du Membre auquel la demande est adressée.

8 Réciprocité

Si le Membre demandeur estime qu'il ne serait pas en mesure de répondre a une demande
semblable présentée par le Membre auquel elle est adressée, ou s'il n'a pas encore mis en ceuvre
le présent article, il I'indiquera dans sa demande. L'exécution d'une telle demande sera laissée a la
discrétion du Membre auquel la demande est adressée.

9 Charge administratlve

9.1 Le Membre demandeur tiendra compte des ressources requises et des coüts qui résultent
pour le Membre auquel la demande est adressée pour une réponse aux demandes de
renseignements. Le Membre demandeur examinera la proportionnalité entre son íntérét financier a
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présenter sa demande et les efforts a consentir par le Membre auquel la demande est adressée
pour fournir les renseignements.

9.2 Si un Membre auquel une demande est adressée rec;oit un nombre ingérable de demandes
de renseignements ou une demande de renseignements d'une portée ingérable de la part d'un ou
de plusieurs Membre(s) demandeur(s) et qu'il ne peut pas répondre a ces demandes dans un délai
raisonnable, il pourra demander a l'un ou a plusieurs des Membres demandeurs d'établir un ordre
de pri9rité en vue de convenir d'une limite réalisable compte tenu des ressources dont il dispose.
En I'absence d'une approche mutuellement convenue, I'exécution de telles demandes sera laissée
a la discrétion du Membre auquel la demande est adressée sur la base de I'ordre de priorité qu'i1
aura lui-méme établi.

10 Limitations

Le Membre auquel la demande est adressée ne sera pas tenu:

a) de modifier le modele de ses déclarations ou ses procédures d'importation ou
d'exportation;

été présentés avec la
sont mentionnés au

b) de demander des documents autres que ceux qui ont
déclaration d'importation ou d'exportation et qui
paragraphe 6.1 c);

c) de faire des recherches pour obtenir les renseignements;

d) de modifier la durée pendant laquelle les renselgnements sont conservés;

e) d'utiliser des documents sur papier dans les cas ou la forme électronique a déja été
adoptée;

f) de traduire les renseignements;

g) de vérifier I'exactitude des renseignements; ou

h) de fournir des renseignements qui porteraient préjudice aux intéréts commerciaux
légitimes de certaines entreprises publiques ou privées.

11 Utilisation ou divulgation non autorisée

11.1 En cas de violation des conditlons d'utilisation ou de divulgation des renseignements
échangés au titre du présent article, le Membre demandeur qui aura rec;u les renseignements
communiquera dans les moindres délais au Membre auquel la demande est adressée qui aura
fourni les renseignements les détails concernant cette utilisation ou cette divulgation non autorisée
et il:

a) prendra les mesures nécessaires pour remédier El cette violation;

b) prendra les mesures nécessaires, pour empécher toute violation a I'avenir; et

c) notifiera au Membre auquel la demande est adressée les mesures prises au titre des
alinéas a) et b).

11.2 Le Membre auquel la demande est adressée pourra suspendre ses obligations a I'égard du
Membre demandeur au titre du présent article jusqu'á ce que les mesures prévues au
paragraphe 11.1 soient prises.

12 Accords bilatéraux et régionaux

12.1 Rien dans le présent article n'empéchera un Membre de conclure ou de maintenir un accord
bilatéral, plurilatéral ou régional aux fins du partage ou de I'échange de données et
renseignements .douaniers, y compris par des moyens sürs et rapides, par exemple de facón
automatique ou avant I'arrivée de I'envoi.

12.2 Rien dans le présent article ne sera interprété comme modifiant ou affectant les droits ou
obligations des Membres au titre de tels accords bilatéraux, plurilatéraux ou régionaux, ni comme
régissant I'échange de données et renseignements douaniers au titre d'autres accords de ce type.
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SECTION II

DISPOSITIONS RELATIVES AU TRAITEMENT SPÉCIAL ET DIFFÉRENCIÉ POUR LES PAYS
EN OÉVELOPPEMENT MEMBRES ET LES PAYS LES MOINS AVANCÉS MEMBRES

ARTICLE 13: PRINCIPES GÉNÉRAUX

1. Les dispositions des articles 1" a 12 du présent accord seront mises en oeuvre par les pays
en développement Membres et les pays les moins avancés Membres conformément a la présente
section, qui est fondée sur les modalités convenues a l'Annexe o de l'Accord-cadre de juillet 2004
(WTjLj579) et au paragraphe 33 et a l'Annexe E de la Oéclaration ministérielle de Hong Kong
(WTjMIN(05)jDEC).

2. Une assistance et un soutien pour le renforcement des capacítés'" devraient étre fournis
pour aíder les pays en développement Membres et les pays les moins avancés Membres a mettre
en oeuvre les dispositions du présent accord, conformément a leur nature et a leur portée.
L'étendue et le moment de la mise en oeuvre des dispositions du présent accord seront liés aux
capacités de mise en osuvre des pays en développement Membres et des pays les moins avancés
Membres. Dans les cas oú un pays en développement Membre ou un pays moins avancé Membre
continuera de ne pas avoir la capacité nécessaire, la mise en oeuvre de la (des) disposition(s)
concernée(s) ne sera pas exigée jusqu'a ce que cette capacité de mise en ceuvre ait été acquise.

3. Les pays les moins avancés Membres ne seront tenus de contracter des engagements que
dans la mesure compatible avec les besoins du développement, des finances et du commerce de
chacun d'entre eux ou avec leurs capacttés administratives et institutionnelles.

4. Les présents p\:(ncipes seront appliqués au moyen des dispositions figurant dans la
section n.

ARTICLE 14: CATÉGORIES DE DISPOSITIONS

1. 11 Y a trois catégories de dispositions:

a) La catégorie A contient les dispositions qu'un pays en développement Membre ou un
pays moins avancé Membre désignera pour mise en ceuvre au moment de l'entrée en
vigueur du présent accord, ou dans le cas d'un pays moíns avancé Membre dans un
délai d'un an aprés l'entrée en vigueur, ainsi qu'il est prévu a l'article 15.

b) La catégorie B contient les dispositions qu'un pays en développement Membre ou un
pays moins avancé Membre désignera pour mise en ceuvre a une date postérieure a
une période de transltion suivant l'entrée en vigueur du présent accord, ainsi qu'il est
prévu a l'article 16.

c) La catégorie C contient les dispositions qu'un pays en développement Membre ou un
pays moins avancé Membre désignera pour mise en ceuvre a une date postérieure a
une période de transltion suivant I'entrée en vigueur du présent accord et exigeant
I'acquisition de la capacité de mise en ceuvre grike a la fourniture d'une assistance et
d'un soutien pour le renforcement des capacités, ainsi qu'il est prévu a l'article 16.

2. Chaque pays en développement et pays moins avancé Membre désignera lut-rnéme,
individuellement, les dispositions qu'il inclura dans chacune des catégories A, B et C.

ARTICLE 15: NOTIfICATION ET MISE EN CEUVRE DE LA CATÉGORIE A

1. Dés I'entrée en vigueur du présent accord, chaque pays en développement Membre mettra
en osuvre ses engagements de la catégorie A. Ces engagements désignés comme relevant de la
catégorie A feront ainsi partie intégrante du présent accord.

16 Aux fins du présent accord, "une assistance et un soutien pour le renforcement des capacités"
pourront prendre la forme de la fourniture d'une assistance technique ou flnanciére ou toute autre forme
mutuel1ement convenue.
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2. Un pays moins avancé Membre pourra notifier au Comité ies dispositions qu'il aura
désignées comme relevant de la catégorie A jusqu'a un an apres I'entrée en vigueur du présent
accord. Les engagements désignés comme relevant de la catégorie A de chaque pays moins
avancé Membre feront ainsi partie intégrante du présent accord.

ARTICLE 16: NOTIFICATION DES DATES DÉFINITIVES POUR LA MISE
EN CEUVRE DE LA CATÉGORIE B ET DE LA CATÉGORIE C

1. Pour ce qui est des dispositions qu'il n'aura pas désignées comme relevant de la catégorie A,
un pays en développement Membre pourra différer la mise en oeuvre conformément au processus
indiqué, dans le présent article.

Catégorie B pour les pavs en développement Membres

a) Des I'entrée en vigueur du présent accord, chaque pays en développement Membre
notifiera au Comité les dispositions qu'il aura désignées comme relevant de la
catégorie B et ses dates indicatives correspondantes pour la mise en oeuvreY

b) Au plus tard un an apres I'entrée en vigueur du présent accord, chaque pavs en
développement Membre notifiera au Comité ses dates définitives pour la mise en
oeuvre des dispositions qu'il aura désignées comme relevant de la catégorie B. Si un
pays en développement Membre, avant I'expiration de ce délai, estime qu'il a besoín
d'un délai additionnel pour notifier ses dates définitives, il pourra demander que le
Comité prolonge la période suffisamment pour pouvoir notifier ses dates.

Catégorie C pour les pays en développement Membres

c) Des I'entrée en vigueur du présent accord, chaque pays en développement Membre
notifiera au Comité les dispositions qu'i1 aura désignées comme relevant de la
catégorie C et ses dates indicatives correspondantes pour la mise en oeuvre. Ades fins
de transparence, les notifications présentées incluront des renseignements sur
I'assistance et le soutíen pour le renforcement des capacités dont le Membre aura
besoin pour la mise en ceuvre.!"

d) Dans un délai de un an suivant I'entrée en vigueur du présént accord, les pays en
développement Membres et les Membres donateurs pertinents, compte tenu des
arrangements existants déja en place, des notifications présentées au titre du
paragraphe 1 de I'article 22 et des renseignements présentés au titre de I'alinéa e),
fourniront au Comité des renseignements sur les arrangements maintenus ou conclus
qui seront nécessaires pour la fourniture d'une assistance et d'un soutien pour le
renforcement des capacités visant a permettre la mise en oeuvre de la catégorie C. ' 9

Le pays en développement Membre participant informera dans les moindres délais le
Comité de tels arrangements. Le Comité invitera aussi les donateurs non Membres a
fournir des renseignements sur les arrangements existants ou conclus.

e) Dans un délai de 18 mois a compter de la date de communication des renseignements
mentionnée a I'alinéa d), les Membres donateurs et les pays en développement
Membres respectifs informeront le Comité des prcqres concernant la fourniture de
I'assistance et du soutien pour le renforcement des capacités. Chaque pays en
développement Membre notifiera en méme temps sa liste de dates définitives pour la
mise en ceuvre.

17 Les notíffcatlons présentées pourront aussi inclure les autres renseignements que le Membre notifiant
jugera approprtés. Les Membres sont encouragés a fournir des renseignements sur l'entíté ou l'orqanisrne
interne chargé de la mise en osuvre.

18 Les Membres pourront aussi inclure des renseignements sur les plans ou projets nationaux de mise en
ceuvre en metiere de facilitation des échanges, sur I'entité ou l'organisme interne chargé de la mise en ceuvre.
et sur les donateurs avec Jesquels lis auront éventuellement mis en place un arrangement pour la fourniture
d'une assistance.

19 Ces arrangements seront conclus suivant des modalités mutuellement convenues, au niveau bllatéral
ou par I'intermédiaire des organisations internationales apprcprlées, conformément au paragraphe 3 de
['article 21.
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2. Pour ce qui est des dispositions qu'un pays moins avancé Membre n'aura pas désignées
comme relevant de la catégorie A, les pays ies moins avancés Membres pourront différer ia mise
en oeuvre conformément au processus indiqué dans le présent article.

Catégorie B pour ies pays les moins avancés Membres

a) Au plus tard un an apres I'entrée en vigueur du présent accord, un pays moins avancé
Membre notifiera au Comité ses dispositions de la catégorie B et pourra notifier ses
dates indicatives correspondantes pour la mise en oeuvre de ces dispositions, en
tenant compte des flexibilités maximales ménagées aux pays les moins avancés
Membres.

b) Au plus tard deux ans apres la date de la notification mentionnée a I'alinéa a), chaque
pays moins avancé Membre présentera une notification au Comité pour confirmer les
dispositions qu'íl aura désignées et les dates pour la mise en oeuvre. Si un pays moins
avancé Membre, avant I'expiration de ce délai, estime qu'il a besoin d'un déiai
additionnel pour notifier ses dates définitives, il pourra demander que le Comité
prolonge la période suffisamment pour pouvoir notifier ses dates.

Catégorie C pour les pays les moins avancés Membres

e) A des fins de transparence et pour faciliter les arrangements avec les donateurs, un
an apres I'entrée en vigueur du présent accord, chaque pays moins avancé Membre
notifiera au Comité les dispositions qu'il aura désignées comme relevant de la
catégorie C, en tenant compte des flexibilités maximales ménagées aux pays les
rnolns avancés Membres.

d) Un an apres la date mentionnée a I'alinéa e), les pays les moins avancés Membres
notifieront des renseignements sur I'assistance et le soutien pour ie renforcement des
capacités"dont le Membre aura besoin pour la mise en oeuvre. 20

e) Au plus tard deux ans apres la notification prévue a I'alinéa d), les pays les moins
avancés Membres et les Membres donateurs pertinents, en tenant compte des
renseignements présentés au titre de l'alínéa d), fourniront au Comité des
renseignements sur les arrangements maintenus ou conclus qui seront nécessaires
pour la fourniture d'une assistance et d'un soutien pour le renforcement des capacités
visant a permettre la mise en oeuvre de la catégorie C.21 Le pays moins avancé
Membre participant informera dans les moindres délais le Comité de tels
arrangements. Le pays moins avancé Membre notifiera en rnérne temps ses dates
indicatives pour la mise en oeuvre des engagements de la catégorie C correspondants
couverts par les arrangements en matíere d'assistance et de soutien. Le Comité
invitera aussi les donateurs non Membres a fournir des renseignements sur les
arrangements existants et conclus.

f) Au plus tard 18 mois a compter de la date de fourniture des renseignements
mentionnée a I'alinéa e), les Membres donateurs pertinents et les pays les moins
avancés Membres respectifs informeront le Comité des prcqres concernant la
fourniture de l'assístance et du soutien pour le renforcement des capacités. Chaque
pays moíns avancé Membre notifiera en mérne temps au Comité sa liste de dates
définitives pour la mise en oeuvre.

3. Les pays en développement Membres et les pays les moins avancés Membres avant des
difficultés a communiquer les dates définitives pour la mise en oeuvre dans les délais indiqués aux
paraqraphes 1 et 2, faute de soutien d'un donateur ou en raison de I'absence de prcqres
concernant la fourniture de l'assístance et du soutien pour le renforcement des capacités,
devraient notifier ces difficultés au Comité le plus tót possible avant I'expiration de ces délals. Les
Membres conviennent de coopérer pour aider a faire face a ces difficultés, en tenant cornpte des

20 Les Membres pourront aussi lnclure des renseignements sur les plans ou projets nationaux de mise en
ceuvre en matiere de facilitation des échanges, sur I'entité ou I'organisme interne chargé de la mise en ceuvre,
et sur les donateurs avec lesquels ils auront éventuellement mis en place un arrangement pour la fourniture
d'une assistance.

2.1 Ces arrangements seront eonclus suivant des modalités mutuellement convenues, au niveau bilatéral
ou par l'mterrnédlalre des organisations internationales appropriées, conformément au paragraphe 3 de
I'article 21.
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circonstances partlculieres et des problernes spéclaux du Membre concerné. Le Comité menera,
selon qu'il sera approprié, une action pour faire face a ces difficultés, y compris, dans les cas oü
cela sera nécessaire, en prolongeant les délais pour la notification des dates définitives par le
Membre concerné.

4. Trois mois avant I'expiration du délai mentionné aux alinéas 1 b) ou e), ou, dans le cas d'un
pays moins avancé Membre, aux alinéas 2 b) ou f), le Secrétariat adressera un rappel a un
Membre si celui-ci n'a pas notifié de date définitive pour la mise en ceuvre des dispositions qu'il
auradésignées comme relevant de la catégorie B ou C. Si le Membre n'invoque pas le
paragraphe 3 ou, dans le cas d'un pays en développement Membre, I'alinéa 1 b) ou, dans le cas
d'un pays rnoins avancé Membre, I'alinéa 2 b), en vue d'une prolongation du délai et ne notifie
toujours pas de date définitive pour la mise en ceuvre, il mettra en ceuvre les dispositions dans un
délai dé un an aprés I'expiration du délai mentionné aux alinéas 1 b) ou e) ou, dans le cas d'un
pays moins avancé Membre, aux alinéas 2 b) ou f), ou le délai prolongé en vertu du paragraphe 3.

5. Au plus tard 60 jours apres les dates pour la notification des dates définitives pour la mise
en ceuvre des dispositions de la catégorie B et de la catégorie C conformément aux paragraphes 1,
2 ou 3, le Comité prendra note des annexes contenant les dates définitives de chaque Membre
pour la mise en ceuvre des dispositions de la catégorie B et de la catégorie C, y compris toutes
dates fixées conformément au paragraphe 4, ces annexes faisant ainsi partie intégrante du
présent accord.

ARTICLE 17: MÉCANISME O'AVERTISSEMENT RAPIDE: REPORT DES DATES DE
MISE EN CEUVRE POUR lES DISPOSITIONS DES CATÉGORIES B ET C

1.

a) Un pays en développement Membre ou un pays moins avancé Membre qui considérera
qu'il a des difficultésa mettre en ceuvre une disposition qu'il aura désignée comme
relevant de la catégorie B ou de la catégorie C pour la date définitive flxée
conformément aux alinéas 1 b) ou e) de I'article 16 ou, dans le cas d'un pays moins
avancé Membre, aux alinéas 2 b) ou f) de I'article 16, devrait présenter une
notification au Comité. Les pays en développement MerT<!Jres présenteront une
notification au Comité au plus tard 120 jours avant la date d'expiration de la période
de mise en ceuvre. Les pays les moins avancés Membres présenteront une notification
au Comité au plus tard 90 jours avant cette date.

b) La notification au Comité indiquera la nouvelle date pour laquelle le pays en
développement Membre ou le pays moins avancé Membre compte pouvoir mettre en
ceuvre la disposition en question. La notification indiquera également les raisons du
retard attendu dans la mise en ceuvre. Ces raisons pourront inclure un besoin
d'assistance et de soutien pour le renforcement des capacités qui n'aurait pas été
prévu ou une asslstance et un soutien additionnels pour aider <3 renforcer les
capacités.

2. Dans ies cas oú une demande de délai additionnel présentée par un pays en développement
Membre pour la mise en ceuvre ne dépassera pas 18 rnois ou qu'une demande de délai additionnel
présentée par un pays moins avancé Membre ne dépassera pas trois ans, le Membre demandeur
sera admis a bénéficier de ce délai additionnel sans autre action du Comité.

3. Dans les cas oú un pays en développement ou un pays moins avancé Membre considérera
qu'il a besoin d'une prernlere prolongation plus longue que celle qui est prévue au paragraphe 2 ou
d'une deuxierne prolongation, ou d'une prolongation uttérieure, il présentera au Comité une
demande a cet effet contenant les renseignements mentionnés a I'alinéa 1 b) au plus tard
120 jours dans le cas d'un pays en développement Membre et 90 jours dans le cas d'un pays
moins avancé Membre avant la date définitive ínítíale d'expiration de la période de mise en ceuvre
ou d'expiration de la période de mise en ceuvre ultérieurement prolongée.

4. Le Comité examinera avec compréhension la possibilité d'accéder aux demandes de
prolongation en tenant compte des circonstances spécifiques du Membre présentant la demande.
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Ces circonstances pourront inclure des difficultés et des retards dans I'obtention d'une assistance
et d'un soutien pour le renforcement des capacités.

ARTICLE 18: MISE EN CEUVRE DE LA CATÉGORIE B ET DE LA CATÉGORIE C

1. Conformément au paragraphe 2 de I'article 13, si un pays en développement Membre ou un
pays moins avancé Membre, aprés avoir mené a bien les procédures énoncées aux paragraphes 1
ou 2 de I'article 16 et a I'article 17, et dans les cas oú une prolongation demandée n'aura pas été
accordée ou dan s les cas ou le pays en développement Membre ou le pays moins avancé Membre
se trouve autrement confronté a des circonstances imprévues qui empéchent qu'une prolongation
soit accordée au titre de I'article 17, détermine lui-méme que sa capacité a mettre en ceuvre une
disposition relevant de la catégorie C demeure insuffisante, ce Membre notifiera au Comité son
incapacité a mettre en oeuvre la disposition pertinente.

2. Le Comité établira un groupe d'experts immédiatement, et, en tout état de cause, dans un
délai de 60 jours au plus apres que le Comité aura recu la notification du pays en développement
Membre ou pays molns avancé Membre pertinent. Le Groupe d'experts examinera la question et
adressera une recommandation au Comité dans les 120 jours suivant sa composition.

3. Le Groupe d'experts sera composé de cinq personnes indépendantes qui seront hautement
qualifiées dans les domaines de la facilitation des échanges et de l'assístance et du soutien pour le
renforcement des capacités. La composition du Groupe d'experts garantira I'équilibre entre
ressortissants de pays en développement et de pays développés Membres. Dans les cas ou un
pays moins avancé Membre sera concemé, le Groupe d'experts comprendra au moins un
ressortissant d'un pays moins avancé Membre. Si le Comité ne peut s'entendre sur la composition
du Groupe d'experts dans les 20 jours suivant son établissement, le Directeur général, en
consultation avec le Prgident du Comité, déterminera la composition du Groupe d'experts suivant
les termes du présent paragraphe.

4. Le Groupe d'experts examinera la détermination faite par le Membre lui-méme concernant
I'insuffisance de capacité et adressera une recommandation au Comité. Lorsqu'il examinera la
recommandation du Groupe d'experts concernant un pays moins avancé Membre, le Comité
rnenera, selon qu'il sera approprié, une action qui facilitera I'acquisition d'une capacité de mise en
ceuvre durable.

5. Le Membre ne fera pas I'objet de procédures au titre du Mémorandum d'accord sur le
reqlernent des différends a ce sujet depuis le moment oú le pays en développement Membre
notifiera au Comité son incapacité a mettre en ceuvre la disposition pertinente et jusqu'a la
premiére réunion du Comité apres qu'il aura recu la recommandation du Groupe d'experts. A cette
réunion, le Comité examinera la recommandation du Groupe d'experts. Pour un pays moins avancé
Membre, les procédures au titre du Mémorandum d'accord sur le reqlernent des différends ne
s'appliqueront pas pour la disposition concernée a compter de la date a laquelle il aura notifié au
Comité son incapacité a mettre en ceuvre la disposition et jusqu'á ce que le Comité prenne une
décision a ce sujet, ou, si cette période est plus courte, pendant les 24 mols suivant la date de la
premiére réunion du Comité mentionnée ci-dessus.

6. Dans les cas oú un pays moins avancé Membre ne sera plus capable de mettre en oeuvre un
engagement de la catégorie C, il pourra en informer le Comité et suivre les procédures énoncées
dans le présent article.

ARTICLE 19: TRANSFERT ENTRE LES CATÉGORIES B ET C

1. Les pays en développement Membres et les pays les moins avancés Membres qul auront
notifié les dispositions relevant des catégories B et C pourront transférer des dispositions d'une
catégorie a I'autre en présentant une notification au Comité. Dans les cas oú un Membre proposera
de transférer une disposition de la catégorie B a la catégorie C, II fournira des renseignements sur
I'assistance et le soutlen nécessaires pour renforcer la capacité.
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2. Dans les cas ou un délai additionnel sera requis pour mettre en oeuvre une disposition
transférée de la catégorie B a la catégorie C, ie Membre:

a) pourra utiliser les dispositions de I'article 17, y compris la possibilité d'obtenir une
prolongation automatique; ou

b) pourra demander au Comité d'examiner la demande du Membre visant a obtenir un
délai additionnel pour mettre en ceuvre la disposition et, si nécessaire, une assistance
et un soutien pour le renforcement des capacités, y cornpris la possibilité d'un examen
et d'une recommandatlon par le Groupe d'experts, conformément a I'article 18; ou

c) devra demander, dans le cas d'un pays moins avancé Membre, I'approbation du
Comité pour toute nouvelle date de mise en oeuvre flxée a plus de quatre ans aprés la
date initialement notifiée pour la catégorie B. En cutre, un pays moins avancé Membre
continuera d'avoir recours a I'article 17. 11 est entendu qu'une assistance et un soutien
pour le renforcement des capacités seront requis pour un pays moins avancé Membre
opérant un tel transfert.

ARTICLE 20: PÉRIOOE DE GRÁCE POUR L'APPLICATION OU MÉMORANDUM O'ACCORO
SUR LES REGLES ET PROCÉOURES RÉGISSANT LE REGLEMENT DES OIFFÉRENOS

1. Pendant une période de deux ans suivant I'entrée en vigueur du présent accord, les
dispositions des articles XXII et XXIII du GATT de 1994, telles qu'elles sont précisées et mises en
application par le Mémorandum d'accord sur les regles et procédures régissant le reqlernent des
différends, ne s'appliqueront pas au reqlernent des différends concernant un pays en
développement Membre pour ce qui est de toute disposltion que ce Membre aura désignée comme
relevant de la catégorie A.

2. Pendant une période de six ans suivant I'entrée en vigueur du présent accord, les
dispositions des artlcles XXII et XXIII du GATT de 1994, telles qu'elles sont précisées et mises en
applicatlon par le Mémorandum d'accord sur les regles et procédures régissant le reqlernent des
différends, ne s'appliqueront pas au reglement des différends concernant un pays moins avancé
Membre pour ce qui est de toute disposition que ce Membre aura désignée comme relevant de la
catégorie A.

3. Pendant une période de hult ans suivant la mise en oeuvre d'une dlsposition relevant de la
catégorie B ou C par un pays moins avancé Membre, les dispositions des articles XXII et XXIII du
GATT de 1994, telles qu'elles sont précisées et mises en applicatlon par le Mémorandum d'accord
sur les regles et procédures régissant le reqlernent des différends, ne s'appliqueront pas au
reqlernent des différends concernant ce pays moins avancé Membre pour ce qui est de cette
disposition.

4. Nonobstant la période de grike pour I'application du Mémorandum d'accord sur les regles et
procédures régissant le reglement des différends, avant de demander I'ouverture de consultations
conformément a I'article XXII ou XXIII du GATT de 1994, et a tous les stades d'une procédure de
reqlernent des différends concernant une mesure d'un pays moins avancé Membre, un Membre
accordera une attention partlculíere a la situation spéciale des pays les moins avancés Membres. A
cet égard, les Membres feront preuve de modération lorsqu'Ils souleveront des questions
concernant des pays molns avancés Membres au titre du Mémorandum d'accord sur les regles et
procédures régissant le reqlernent des différends.

5. Chaque Membre, si demande lui en est faite, pendant la période de qráce accordée au titre
du présent article, ménagera aux autres Membres des possibilités adéquates de discussion au
sujet de toute question se rapportant a la mise en oeuvre du présent accord.

ARTIClE 21: FOURNITURE O'UNE ASSISTANCE ET O'UN
SOUTIEN POUR lE RENFORCEMENT DES CAPACITÉS

1. Les Membres donateurs conviennent de faciliter la fourniture d'une assistance et d'un
soutien pour le renforcement des capacités aux pays en développement Membres et aux pavs les
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rnoins avancés Membres, suivant des modalités mutuellement convenues soit sur le plan bilatéral,
soit par I'intermédiaire des organisations internationales appropriées. L'objectif est d'aider les pays
en développement Membres et les pays les moins avancés Membres a mettre en ceuvre les
dispositions de la sectlon 1 du présent accord.

2. Étant donné les besoins particuliers des pays les moins avancés Membres, une assistance et
un soutien ciblés devraient étre fournis a ces pays pour les aider a renforcer durablement leur
capacité a mettre en ceuvre leurs engagements. Par le biais des mécanismes de coopération pour
le développement pertinents et conformément aux principes d'assistance technique et de soutien
pour le renforcement des capacités énoncés au paragraphe 3, les partenaires de développement
s'efforceront de fournir une assistance et un soutíen pour le renforcement des capacités dans ce
domaine d'une maniere qul ne compromette pas les priorités existantes en metiere de
développement.

3. Les Membres s'efforceront d'appliquer les principes cí-apres pour la fourniture d'une
assistance et d'un soutien pour le renforcement des capacités en ce qui concerne la mise en ceuvre
du présent accord:

a) tenir cornpte du cadre de développement global des pays et régions bénéficiaires et,
dans les cas oú cela sera pertinent et approptié, des programmes de réforme et
d'assistance technique en cours;

b) inclure, dans les cas ou cela sera pertinent et approprié, des activités visant a
résoudre les difficultés rencontrées aux niveaux régional et sous-régional et a
promouvoir I'intégration aces niveaux;

c) faire en sorte que les activités de réforme en cours dans le secteur privé en rnatíere
de facilitation des échanges soient prises en compte dans les activités d'assistance;

d) promouvolf> la coordination parmi les Membres, parmi les autres institutions
pertinentes et entre les uns et les autres, y compris les communautés économiques
régionales, afin que l'assístance soít la plus effective possible et qu'elle produise un
maximum de résultats. Acette fin:

i) la coordination, principalement dans le pays ou la région oú I'assistance doit
étre fournie, entre Membres partenaires et donateurs, et entre donateurs
bilatéraux et multilatéraux, devrait avoir pour but d'éviter les chevauchements
et répétitions dans les programmes d'assistance et les incohérences dans les
activités de réforme, au moyen d'une coordination étroite des interventions en
rnatíere d'assistance technique et de renforcement des capacités;

ii) pour les pays les moins avancés Membres, le Cadre intégré renforcé pour
I'assistance Iiée au commerce en faveur des pavs les moins avancés devrait
faire partie de ce processus de coordination; et

iii) les Membres devraient aussi promouvoir une coordination interne entre leurs
fonctionnaires chargés du commerce et du développement, dans les capitales et
a Geneve, pour la mise en ceuvre du présent accord et I'assistance technique;

e) encourager I'utilisation des structures de coordination existantes dans les pays et les
régions, comme les tables rondes et les groupes consultatifs, afin de coordonner les
activités de mise en ceuvre et d'en assurer le suivi; et

f) encourager les pays en développement Membres a fournir un renforcement des
capacités a d'autres pays en développement et pays moins avancés Membres et
envisager de soutenir de telles actívités, dans les cas al! cela sera possible.

4. Le Comité tiendra au moins une session spécifique par an pour:

a) discuter de tous problernes relatifs a la mise en ceuvre de dispositions ou parties de
dispositions du présent accord;

b) examiner les prcqres concernant la fourniture d'une assistance et d'un soutien pour le
renforcement des capacités pour soutenir la mise en ceuvre de l'Accord, y compris en
ce qui concerne tout pays en développement ou pavs moins avancé Membre qui n'en
bénéficierait pas d'une maniere adéquate;
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e) échanger des données d'expérience et des renseignements sur les programmes
d'assistance et de soutien pour le renforcement des capacités et sur les programmes
de mise en ceuvre en cours, y compris les difficultés rencontrées et les succés
obtenus;

d) examiner les notifications présentées par les donateurs au titre de I'article 22; et

e) examiner le fonctionnement du paragraphe 2.

ARTICLE 22: RENSEIGNEMENTS SUR L'ASSISTANCE ET LE SOUTIEN POUR LE
RENFORCEMENT DES CAPACITÉS DEVANT ETRE PRÉSENTÉS AU COMITÉ

1. Afin de garantir la transparence aux pays en développement Membres et aux pays ies moins
avancés Membres en ce qui concerne la fourniture d'une assistance et d'un soutien pour le
renforcement des capacités pour la mise en ceuvre de la section 1, chaque Membre donateur
fournissant une assistance pour la mise en oeuvre du présent accord a des pays en développement
Membres et a des pays moins avancés Membres présentera au Comité, au moment de I'entrée en
vigueur du présent accord puis chaque année, les renseignements ci-apres sur I'assistance et le
soutien pour le renforcement des capacités au titre desquels il a effectué des décaissements au
cours des 12 mois précédents, et s'est engagé a effectuer des décaissements au cours des 12 mois
suivants dans les cas oú ces renseignements seront dlsponlbles'":

a) une description de I'assistance et du soutien pour le renforcement des capacités;

b) I'état d'avancement et les montants engagés/décaissés;

c) les procédures de décaissement au titre de I'assistance et du soutien;

d) le Membre ou, lecas échéant, la région bénéficiaire; et

e) I'organisme chargé de la mise en ceuvre du Membre fournissant I'assistance et le
soutien.

Les renseignements seront fournis suivant le modele figurant a l'Annexe 1. Dans le cas des
membres de l'Organisation de coopération et de développement économiques (dénommée
I"'OCDE" dans le présent accord), i1s pourront etre fondés sur les renseillnements pertinents du
Systéme de notification des pays créanciers de I'OCDE. Les pays en développement Membres qui
se déclarent en mesure de fournir une assistance et un soutien pour le renforcement des capacités
sont encouragés a fournir les renseignements cí-dessus,

2. Les Membres donateurs qui fourniront une assistance a des pays en développement
Membres et a des pays moins avancés Membres communiqueront au Comité:

a) les points de contact de leurs organismes chargés de fournir une assistance et un
soutien pour le renforcement des capacités en rapport avec la mise en ceuvre de la
section 1 du présent accord, y. cornprts, dans les cas oú cela sera réalisable, des
renseignements sur ces points de contact dans le pays ou la région oú I'assistance et
le soutien doivent etre fournis; et

b) des renseignements sur le processus et les mécanismes de demande d'assistance et
de soutien pour le renforcement des capacites.

Les pays en développement Membres qui se déclarent en mesure de fournir une assistance et un
soutien sont encouragés a fournir les renseignements ci-dessus.

3. Les pays en développement Membres et les pays les moins avancés Membres ayant
I'intention de demander une assistance et un soutien pour le renforcement des capacités en
matiére de facilitatlon des échanges fournlront au Comité des renselgnements sur le(s) point(s) de
contact du (des) service(s) chargé(s) de coordonner cette assistance et ce soutien et d'en établir
les priorités.

22 Les renseignements fournis refléteront le fait que la fourniture d'une assrstance et d'un soutien pour
le renforcement des capacités est déterminée par la demande.
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4. Les Membres pourront fournir les renseignements mentionnés aux paragraphes 2 et 3 par
I'intermédlalre de sltes Internet et mettront a jour les renseignements selon qu'il sera nécessalre.
Le Secrétariat mettra tous ces renseignements a la disposition du publlc.

5. Le Comité invitera les organisations internationales et régionales pertinentes (telles que la
Banque mondiale, la Conférence des Nations Unies sur le commerce et le développement, les
Commissions régionales de I'ONU, le Fonds monétaire international, I'OCDE, I'OMD, ou leurs
organes subsídiarres, et les banques régionales de développement) et les autres agences de
coopération a fournir les renseignements mentionnés aux paragraphes 1, 2 et 4.

secrroa III

DISPOSITIONS INSTITUnOllllllELLES ET DISPOSInONS FINALES

ARTICLE 23: DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES

1 Comité de la facllítatton des échanqes

1.1 Un Comité de la facilitation des échanges est institué.

1.2 Le Comité sera ouvert a la participation de tous les Membres et élira son Président. Le
Comité se réunira selon qu'il sera nécessaire et conformément aux dispositions pertinentes du
présent accord, mais au moins une fois l'an, pour donner aux Membres la possibilité de procéder a
des consultations sur toutes questions concernant le fonctionnement du présent accord ou la
réalisation de ses objectifs. Le Comité exercera les attributions qui lui seront confiées en vertu du
présent accord ou par I~ Membres. Le Comité établira son propre réglement intérieur.

1.3 Le Comité pourra établir les organes subsidiaires nécessaires. Tous ces organes feront
rapport au Comité.

1.4 Le Comité élaborera des procédures pour I'échange, par les Membres, des renseignements
pertinents et des meilleures pratiques, selon qu'il sera approprié.

1.5 Le Comité entretiendra des relations étroites avec d'autres organisations internationales
dans le domaine de la facilitation des échanges, telles que I'OMD, dans le but d'obtenir les
meilleurs avis disponibles pour la mise en ceuvre et I'administration du présent accord et afin
d'éviter les chevauchements inutiles des activités. A cette fin, le Comité pourra inviter des
représentants de ces organisations ou leurs organes subsidiaires:

a) a assister aux réunions du Comité; et

b) a discuter de questions spécifiques relatives a la mise en ceuvre du présent accord.

1.6 Le Comité examinera le fonctionnement et la mise en ceuvre du présent accord dans un
délai de quatre ans a compter de son entrée en vigueur, puis périodiquement.

1.7 Les Membres sont encouragés a soumettre au Comité les questions se rapportant a des
points concernant la mise en ceuvre et I'application du présent accord.

1.8 Le Comité encouragera et facilitera des discussions spéclales entre les Membres sur des
questions spécifiques relevant du présent accord, en vue d'arriver dans les moindres délais a une
soiution mutuellement satisfaisante.

2 Comité national de la facilitation des échanges

Chaque Membre établira et/ou maintiendra un comité national de la facilitation des échanges, ou
déslgnera un mécanisme existant, pour faciliter a la fois la coordination et la mise en ceuvre des
dispositions du présent accord au plan interne.
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ARTICLE 24: DISPOSITIONS FINALES

1. Aux fins du présent accord, le terme "Membre" est réputé inclure I'autorité compétente du
Membre.

2. Toutes les dispositions du présent accord sont contraignantes pour tous les Membres.

3. Lés Membres mettront en oeuvre le présent accord a compter de la date de son entrée en
vigueÚr. Les pays en déveioppement Membres et les pays ies moins avancés Membres qui
choisiront de recourir aux dispositions de la section 11 mettront en oeuvre le présent accord
conformément a la section 11.

4. Un Membre qui accepte le présent accord apres son entrée en vigueur mettra en oeuvre ses
engagements de la catégorie B et de ia catégorie C, les délais pertinents courant a compter de la
date d'entrée en vigueur du présent accord.

5. Les Membres qui font partie d'une unian douanlere ou d'un arrangement économique
régional pourront adopter des approches régionales pour aider a la mise en oeuvre de leurs
obligations au titre du présent accord, y compris par I'établissement d'organismes régionaux et le
recours aces organismes.

6. Nonobstant la Note interprétative générale reiative a l'Annexe lA de l'Accord de Marrakech
instituant l'Organisation mondiaie du commerce, rien dans le présent accord ne sera interprété
comme diminuant les obligations des Membres au titre du GATT de 1994. En cutre, rien dans le
présent accord ne sera interprété comme diminuant les droits et obligations des Membres au titre
de i'Accord sur les obstacles techniques au commerce et de l'Accord sur I'application des mesures
sanitaires et phytosanitaires.

7. Toutes les exceptions et exernptions'" au titre du GATT de 1994 s'appliqueront aux
dispositions du présent accord. Les dérogations applicables au GATT de 1994 ou a une quelconque
de ses parties, accordées conformément a I'article IX;3 et a I'article IX:4 de l'Accord de Marrakech
instituant l'Organisation mondiale du commerce et toutes modifications s'y rapportant a la date
d'entrée en vigueur du présent accord, s'appliqueront aux dispositions du présent accord.

<,

8. Les dlsposltíons des articles XXII et XXIII du GATT de 1994, telies qu'elies sont précisées et
mises en application par ie Mémorandum d'accord sur ie reqlernent des différends, s'appliqueront
aux consultations et au reqlernent des différends dans le cadre du présent accord, sauf disposition
contraire expresse du présent accord.

9. II ne pourra étre formulé de réserves en ce qui concerne I'une quelconque des disposttíons
du présent accord sans le consentement des autres Membres.

10. Les engagements de la catégorie A des pays en développement Membres et des pays les
moins avancés Membres annexés au présent accord conformément aux paragraphes 1 et 2 de
I'article 15 feront partie intégrante du présent accord.

11. Les engagements des catéqories B et C des pays en développement Membres et des pays
les moins avancés Membres consignés par le Comité et annexés au présent accord conformément
au paragraphe 5 de I'article 16 feront partie Intégrante du présent accord.

23 Cela inclut les articles V:7 et X:l du GATT de 1994 et la note additionneJle relative a I'article VIII du
GATT de 1994.
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ANNEXE 1: MODELE DE NOTIFICATION AU TITRE
DU PARAGRAPHE 1 DE L'ARTICLE 22

Membre donateur:
Période couverte par la notification:

Description de I'assistance Etat d'avancement Pays/région Organisme Procédures
technique et ñnancrere et et montants bénéficiaire chargé de la mise de

des ressources pour le engagés/décaissés (si nécessaire) en ceuvre du décaissement
renforcement des capacltés Membre de

fournissant I'assistance
I'assistance



PROTOCOLO DE ENMIEIIIDA DEL ACUERDO DE MARRAKECH POR EL QUE
SE ESTABLECE LA ORGANIZACIÓN MUNDIAL DEL COMERCIO

Los Miembros de la Organización Mundial del Comercio,

Refiriéndose al Acuerdo sobre Facilitación del Comercio;

/;fabida cuenta de la Decisión del Consejo General que figura en el documento WT/Lj940,
adoptada de conformidad con el párrafo 1 del artículo X del Acuerdo de Marrakech por el que se
establece la Organización Mundial del Comercio (el "Acuerdo sobre la OMC");

Convienen en lo siguiente:

1. EIAnexo lA del Acuerdo sobre la OMC será enmendado, en el momento en que entre en
vigor él presente Protocolo de conformidad con el párrafo 4, mediante la incorporación dei Acuerdo
sobre Facilitación del Comercio que figura en elAnexo del presente Protocolo y que se insertará
después del Acuerdo sobre Salvaguardias.

2. No podrán formularse reservas respecto de ninguna de las disposiciones del presente
Protocolo sin el consentimiento de los demás Miembros.

3. El presente Protocolo está abierto a la aceptación de los Miembros.

4. El presente Protocolo entrará en vigor de conformidad con el párrafo 3 del artículo X del
Acuerdo sobre la OMe'

5. El presente Protocolo será depositado en poder del Director General de la Organización
Mundial del Comercio, quien remitirá sin dilación a cada uno de los Miembros una copia
autenticada de este instrumento y una notificación de cada aceptación del mismo de conformidad
con el párrafo 3.

6. El presente Protocolo será registrado de conformidad con las disposiciones del Artículo 102
de la Carta de las Naciones Unidas.

Hecho en Ginebra el veintisiete de noviembre de dos mil catorce, en un solo ejemplar y en los
idiomas español, francés e inglés, siendo cada uno de los textos igualmente auténtico.

1 A los efectos del cálculo de las aceptaciones de conformidad con el párrafo 3 del artículo X del Acuerdo
sobre la OMe, un instrumento de aceptación presentado por la Unión Europea para ella misma y respecto de
sus Estados miembros se contará como la aceptación por un número de Miembros igual al número de Estados
miembros de la Unión Europea que son Miembros de la or-tc.



ANEXO AL PROTOCOLO DE ENMIENDA DEL ACUERDO DE MARRAKECH POR
EL QUE SE ESTABLECE LA ORGANIZACIÓN MUNDIAL DEL COMERCIO

ACUERDO SOBRE fACILITACIÓN DEL COMERCIO

Preámbulo

Los Miembros,

Habida cuenta de las negociaciones iniciadas en virtud de la Declaración Ministerial de Doha;

Recordando y reafirmando el mandato y los principios que figuran en el párrafo 27 de la
Declaración Ministerial de Doha (WTjMIN(01)jDECj1) y en el Anexo D de la Decisión relativa al
Programa de Trabajo de Doha adoptada por el Consejo General ello de agosto de 2004
(WTjLj579), así como en el párrafo 33 y en el Anexo E de la Declaración Ministerial de Hong Kong
(WTjMIN(05)jDEC);

Deseando aclarar y mejorar aspectos pertinentes de los artículos v, VIII y X del GATT
de 1994 con miras a agilizar aún más el movimiento, el levante y el despacho de las mercancías,
incluidas las mercancías en tránsito;

Reconociendo las necesidades particulares de los países en desarrollo Miembros y
especialmente de los países menos adelantados Miembros y deseando potenciar la asistencia y el
apoyo para la creación de capacidad en esta esfera;

Reconociendo la necesidad de una cooperación efectiva entre los Miembros en las cuestiones
relativas a la facilitación-del comercio y el cumplimiento de los procedimientos aduaneros;

Convienen en lo siguiente:

SECCIÓN 1

ARTÍCULO 1: PUBLICACIÓN Y DISPONIBILIDAD DE LA INFORMACIÓN

1 Publicación

1.1 Cada Miembro publicará prontamente la siguiente información, de manera no discriminatoria
y fácilmente accesible, a fin de que los gobiernos, los comerciantes y otras partes interesadas
puedan tener conocimiento de ella:

a) los procedimientos de importación, exportación y tránsito (incluidos los
procedimientos en puertos, aeropuertos y otros puntos de entrada) y los formularios y
documentos exigidos;

b) los tipos de los derechos aplicados y los impuestos de cualquier clase percibidos sobre
la importación o la exportación o en conexión con ellas;

e) los derechos y cargas percibidos por o en nombre de organismos gubernamentales
sobre la importación, la exportación o el tránsito o en conexión con ellos;

d) las normas para la clasificación o la valoración de productos a efectos aduaneros;
,

e) las leyes, los reglamentos y las disposiciones administrativas de aplicación general
relacionados con las normas de origen;

f) las restricciones o prohibiciones en materia de importación, exportación o tránsito;

g) las disposiciones sobre sanciones por infracción de las formalidades de importación,
exportación o tránsito;



h) los procedimientos de recurso o revisión;

l) los acuerdos o partes de acuerdos con cualquier país o países relativos a la
importación, la exportación o el tránsito; y

j) los procedimientos relativos a la administración de contingentes arancelarios.

1.2 Ni~guna de estas disposiciones se interpretará de modo que exija la publicación o suministro
de información en un idioma distinto al del Miembro, salvo lo dispuesto en el párrafo 2.2.

2 Información disponible por medio de Internet

2.1 Cada Miembro facilitará, y actualizará en la medida de lo posible y según proceda, por medio
de Internet lo siguiente:

a) una descripción' de sus procedimientos de importación, exportación y tránsito,
incluidos los procedimientos de recurso o revisión, en la que se informe a los
gobiernos, los comerciantes y otras partes interesadas de las medidas prácticas
necesarias para la importación, la exportación y el tránsito;

b) los formularios y documentos exigidos para la importación en el territorio de ese
Miembro, para la exportación desde él y para el tránsito por él;

c) los datos de contacto de su servicio o servicios de información.

2.2 Siempre que sea factible, la descripción a que se hace referencia en el apartado a) del
párrafo 2.1 también se facilitará en uno de los idiomas oficiales de la aMe.

2.3 Se alienta a los Miembros a poner a disposición por medio de Internet información adicional
relacionada con el comercio, con inclusión de la legislación pertinente relacionada con el comercio
y demás elementos a que se refiere el párrafo 1.1.

3 Servicios de información

""
3.1 Cada Miembro establecerá o mantendrá, dentro de los límites de los recursos de que
disponga, uno o más servicios de información para responder a las peticiones razonables de
información presentadas por gobiernos, comerciantes y otras partes interesadas sobre las
cuestiones abarcadas por el párrafo 1.1 y suministrar los formularios y documentos exigidos que
se mencionan en el apartado a) de ese párrafo.

3.2 Los Miembros de una unión aduanera o que participen en un mecanismo de integración
regional podrán establecer o mantener servicios de información comunes a nivel regional para
cumplir con el requisito establecido en el párrafo 3.1 en lo que respecta a los procedimientos
comunes.

3.3 Se alienta a los Miembros a no exigir el pago de derechos por atender peticiones de
información y por suministrar los formularios y documentos exigidos. En su caso, los Miembros
limitarán la cuantía de sus derechos y cargas al costo aproximado de los servicios prestados.

3.4 Los servicios de información responderán a las peticiones de información y suministrarán los
formularios y documentos dentro de un plazo razonable fijado por cada Miembro, que podrá variar
dependiendo de la naturaleza o complejidad de la solicitud.

1 Cada Miembro tiene la facultad discrecional de indicar en su sitio web las limitaciones legales de esta
descripción.



4 Notificación

Cada Miembro notificará al Comité de Facilitación del Comercio establecido en virtud del
párrafo 1.1 del artículo 23 (denominado en el presente Acuerdo el "Comité") lo siguiénte:

a) el lugar o lugares oficiales donde se haya publicado la información a que hacen
referencia los apartados a) a j) del párrafo 1.1;

b) la dirección de Internet (URL) del sitio o sitios web a que se refiere el párrafo 2.1; y

c) los datos de contacto de los servicios de información mencionados en el párrafo 3.1.

ARTÍCULO 2: OPORTUNIDAD DE fORMULAR OBSERVACIONES, INFORMACIÓN
ANTES DE lA ENTRADA EN VIGOR Y CONSULTAS

1 Oportunidad de formular observaciones e información antes de la entrada en vigor

1.1 Cada Miembro ofrecerá, en la medida en que sea factible y de manera compatible con su
derecho interno y su sistema jurídico, oportunidades y un plazo adecuado para que los
comerciantes y otras partes interesadas formulen observaciones sobre las propuestas de
introducción o modificación de leyes y reglamentos de aplicación general relativos al movimiento,
el levante y el despacho de las mercancías, incluidas las mercancías en tránsito.

1.2 Cada Miembro se asegurará, en la medida en que sea factible y de manera compatible con
su derecho interno y su sistema jurídico, de que se publiquen las leyes y los regiamentos de
aplicación general nuevos o modificados relativos al movimiento, el levante y el despacho de las
mercancías, incluidas la~mercancías en tránsito, o de que se ponga de otra manera la información
sobre ellos a disposición del público, tan pronto como sea posible antes de su entrada en vigor, a
fin de que los comerciantes y otras partes interesadas puedan tener conocimiento de ellos.

1.3 Quedan excluidas de los párrafos 1.1 y 1.2 las modificaciones de los tipos de los derechos o
de los tipos de los aranceles, las medidas que tengan efectos de alivio, las medidas cuya eficacia
resultaría menoscabada como resultado dei cumplimiento del párrafo 1.1 o 1.2, las medidas que
se apliquen en circunstancias urgentes o las modificaciones menores del derecho interno y del
sistema jurídico.

2 Consultas

Cada Miembro preverá, según proceda, consultas regulares entre sus organismos que intervienen
en la frontera y los comerciantes u otras partes involucradas ubicados dentro de su territorio.

ARTÍCULO 3: RESOLUCIONES ANTICIPADAS

1. Cada Miembro emitirá, en un plazo razonable y determinado, una resolución anticipada para
el solicitante que haya presentado una solicitud escrita que contenga toda la información
necesaria. Si un Miembro se niega a emitir una resolución anticipada, lo notificará al solicitante por
escrito y sin demora, indicando los hechos pertinentes y el fundamento de su decisión.

2. Un Miembro podrá negarse a emitir una resolución anticipada para el solicitante si la
cuestión que se plantea en la solicitud:

a)

b)

ya está pendiente de decisión en un organismo gubernamental, tribunal de apelación
u otro tribunal al que el solicitante haya presentado el caso; o /

ya ha sido objeto de decisión en un tribunal de apelación u otro tribunal.

3. La resolución anticipada será válida durante un plazo razonable después de su errusron,
salvo que hayan cambiado la ley, los hechos o las circunstancias que justifiquen esa resolución.



4. Cuando el Miembro revoque, modifique o invalide la resolución anticipada, lo notificará al
solicitante por escrito indicando los hechos pertinentes y el fundamento de su decisión. Un
Miembro solo podrá revocar, modificar o invalidar resoluciones anticipadas con efecto retroactivo
cuando la resolución se haya basado en información incompleta, incorrecta, falsa o engañosa.

5. Una resolución anticipada emitida por un Miembro será vinculante para ese Miembro con
respecto al solicitante que la haya pedido. El Miembro podrá disponer que la resolución anticipada
sea vinculante para el solicitante.

/

6. Cada Miembro publicará, como mínimo:

a) los requisitos para la solicitud de una resolución anticipada, incluida la información
. que ha de presentarse y su formato;

b) el plazo en que se emitirá la resolución anticipada; y

c) el período de validez de la resolución anticipada.

7. Cada Miembro preverá, previa petición por escrito del solicitante, una revrsion de la
resolución anticipada o de la decisión de revocar, modificar o invalidar la resolución anticipada."

8. Cada Miembro se esforzará por poner a disposición del público cualquier información sobre
las resoluciones anticipadas que, a su juicio, tenga un interés significativo para otras partes
interesadas, teniendo en cuenta la necesidad de proteger la información comercial confidencial.

9. Definiciones y alcance:

a) Una resolución anticipada es una decisión escrita que un Miembro facilita al solicitante
antes de la importación de la mercancía abarcada por la solicitud, en la que se
establece el trato que el Miembro concederá a la mercancía en el momento de la
importación con respecto a lo siguiente:

i) la clasificación arancelaria de la mercancía; y

ii) el origen de la mercancía.'

b) Se alienta a los Miembros a que, además de las resoluciones anticipadas definidas en
el apartado a), emitan resoluciones anticipadas sobre:

i) el método o los criterios apropiados, y su aplicación, que han de utilizarse para
determinar el valor en aduana con arreglo a un conjunto determinado de
hechos;

ii) la aplicabilidad de las prescripciones del Miembro en materia de desgravación o
exención del pago de los derechos de aduana;

iii) la aplicación de las prescripciones del Miembro en materia de contingentes,
incluidos los contingentes arancelarios; y

2 De conformidad con este párrafo: a) se podrá prever una revisión, sea antes o después de que se
hayan adoptado medidas sobre la base de la resolución, por el funcionario, la oficina o la autoridad que haya
emitido la resolución, una autoridad administrativa superior o independiente, o una autoridad judicial;
y b) ningún Miembro estará obligado a ofrecer al solicitante la posibilidad de recurrir al párrafo 1 del artículo 4.

3 Se entiende que una resolución anticipada sobre el origen de una mercancía puede ser un dictamen
del origen a los efectos del Acuerdo sobre Normas de Origen cuando la resolución cumpla las prescripciones del
presente Acuerdo y del Acuerdo sobre Normas de Origen. De manera análoga, un dictamen del origen de
conformidad con el Acuerdo sobre Normas de Origen puede ser una resolución anticipada sobre el origen de
una mercancía a Jos efectos del presente Acuerdo en los casos en que la resolución cumpla las prescripciones
de ambos Acuerdos. Los Miembros no están obligados a establecer en el marco de esta disposición
estipulaciones adicionales a las establecidas de conformidad con el Acuerdo sobre Normas de Origen en
relación con el dictamen del origen, siempre que se cumplan las -prescrtpclcnes de este artículo.



iv) cualquier cuestión adicional sobre la que un Miembro considere adecuado emitir
una resolución anticipada.

e) Por solicitante se entiende el exportador, importador o cualquier persona que tenga
motivos justificados, o su representante.

d) Un Miembro podrá exigir que el solicitante tenga representación legal o esté
registrado en su territorio. En la medida de lo posible, tales requisitos no restringirán
las categorías de personas que pueden solicitar resoluciones anticipadas, y se prestará
particular consideración a las necesidades específicas de las pequeñas y medianas
empresas. Esos requisitos serán claros y transparentes y no constituirán un medio de
discriminación arbitrario o injustificable.

ARTÍCULO 4: PROCEDIMIENTOS DE RECURSO O DE REVISIÓN

1. Cada Miembro dispondrá que la persona a quien vaya dirigida una decisión admlntstratlva"
de la aduana tiene derecho, en su territorio, a lo siguiente:

a) recurso administrativo ante una autoridad administrativa superior al funcionario u
oficina que haya emitido la decisión o independiente de ese funcionario u oficina, o
revisión administrativa por tal autoridad;

y/o

b) recurso o revisión judicial de la decisión.

2. La legislación de l!\' Miembro podrá requerir que el recurso o revisión administrativo se inicie
antes del recurso o revisión judicial.

3. Cada Miembro se asegurará de que sus procedimientos de recurso o revisión se lleven a
cabo de manera no discriminatoria.

4. Cada Miembro se asegurará de que, en caso de que el fallo del recurso o la revisión a que se
hace referencia en el apartado a) del párrafo 1 no se comunique:

a) en los plazos establecidos en sus leyes o reglamentos; o

b) sin demora indebida,

el solicitante tenga derecho o bien a interponer un recurso ulterior ante la autoridad administrativa
o la autoridad judicial o solicitar a esas autoridades una revisión ulterior, o bien a interponer
cualquier otro recurso ante la autoridad judicial. 5

5. Cada Miembro se asegurará de que se comuniquen a la persona a que se hace referencia en
el párrafo 1 los motivos en que se base la decisión administrativa, a fin de permitir a esa persona
recurrir a procedimientos de recurso o revisión cuando sea necesario.

6. Se alienta a cada Miembro a hacer que las disposiciones de este artículo sean aplicables a
las decisiones administrativas emitidas por un organismo competente que interviene en la frontera
distinto de las aduanas.

4 En el marco de este artículo, por decisión administrativa se entiende una decisión con efectos jurfdtcos
que afecta a los derechos y obligaciones de una persona específica en un caso dado. Se entenderá que/en el
marco de este artículo, una decisión administrativa abarca las medidas administrativas en el sentido del
artículo X del GATT de 1994 o la no adopción de medidas o decisiones administrativas de conformidad con lo
dispuesto en el derecho interno y el sistema jurídico de un Miembro. Para abordar los casos en que no se
adopten medidas o decisiones, los Miembros podrán mantener un mecanismo administrativo o un recurso
judicial alternativos con objeto de disponer que la autoridad aduanera emita prontamente una decisión
administrativa, en lugar del derecho a recurso o revisión previsto en el apartado a) del párrafo 1.

5 Nada de lo dispuesto en el presente párrafo impedirá a un Miembro reconocer el silencio
administrativo respecto del recurso o la revisión como una decisión en favor del solicitante de conformidad con
sus leyes y reglamentos.



ARTÍCULO 5: OTRAS MEDIDAS PARA AUMENTAR LA IMPARCIALIDAD,
LA NO DISCRIMINACIÓN Y LA TRANSPARENCIA

1 Notificaciones de controles o inspecciones reforzados

Cuando un Miembro adopte o mantenga un sistema para emitir notificaciones u orientaciones a
sus autoridades competentes a fin de elevar el nivel de los controles o inspecciones en frontera
con respecto a los alimentos, bebidas o piensos que sean objeto de la notificación u orientación
para proteger la vida y la salud de las personas y los animales o para preservar los vegetales en
su territorio, se aplicarán las siguientes disciplinas con respecto a la forma de emitir, poner fin o
suspender esas notificaciones y orientaciones:

a) el Miembro podrá, según proceda, emitir la notificación o la orientación sobre ia base
del riesgo;

b) el Miembro podrá emitir la notificación o la orientación de modo que se aplique
uniformemente solo a los puntos de entrada en que se den las condiciones sanitarias y
fitosanitarias en que se basan la notificación o la orientación;

c) el Miembro pondrá fin a la notificación o a la orientación o las suspenderá, sin demora,
cuando las circunstancias que dieron lugar a ellas ya no existan, o si las circunstancias
modificadas pueden atenderse de una manera menos restrictiva del comercio; y

d) cuando el Miembro decida dar por terminadas la notificación o la orientación o
suspenderlas, publicará sin demora, según proceda, el anuncio de la terminación o la
suspensión de la notificación o la orientación de manera no discriminatoria y
fácilmente accesible, o informará al Miembro exportador o al importador.

2 Retención

Un Miembro informará sin demora al transportista o al importador en caso de que las mercancías
declaradas para la importación sean retenidas a efectos de inspección por la aduana o cualquier
otra autoridad competente.

3 Procedimientos de prueba

3.1 Previa petición, un Miembro podrá dar la oportunidad de realizar una segunda prueba en
caso de que el resultado de la primera prueba de una muestra tomada a ia llegada de mercancías
declaradas para la importación dé lugar a una constatación desfavorable.

3.2 Un Miembro publicará, de manera no discriminatoria y fácilmente accesible, ios nombres y
direcciones de los laboratorios en los que pueda realizarse la prueba, o facilitará esa información al
importador cuando se le dé la oportunidad prevista en el párrafo 3.1.

3.3 Un Miembro considerará los resultados de la segunda prueba realizada, en su caso, en virtud
del párrafo 3.1, a efectos del levante y despacho de las mercancías y, cuando proceda, podrá
aceptar los resultados de dicha prueba.

ARTÍCULO 6: DISCIPLINAS EN MATERIA DE DERECHOS Y CARGAS
ESTABLECIDOS SOBRE LA IMPORTACIÓN Y LA EXPORTACIÓN

O EN CONEXIÓN CON ELLAS Y DE SANCIONES

1 Disciplinas generales en materia de derechos y cargas establecidos sobre la
importación y la exportación o en conexión con ellas

1.1 Las disposiciones del párrafo 1 serán aplicables a todos los derechos y cargas distintos de
los derechos de importación y de exportación y de los impuestos a que se refiere el artículo III del
GATT de 1994 establecidos por los Miembros sobre la importación o la exportación de mercancías
o en conexión con ellas.



1.2 Se publicará información sobre los derechos y cargas con arreglo a lo dispuesto en el
artículo 1. Esta información incluirá los derechos y cargas que se aplicarán, la razón de tales
derechos y cargas, la autoridad responsable y cuándo y cómo se ha de efectuar el pago.

1.3 Se otorgará un plazo adecuado entre la publicación de los derechos y cargas nuevos o
modificados y su entrada en vigor, salvo en circunstancias urgentes. Esos derechos y cargas no se
apiicarán hasta que se haya publicado información sobre ellos.

1.4 Cada Miembro examinará periódicamente sus derechos y cargas para reducir su número y
diversidad cuando sea factible.

2 Disciplinas específicas en materia de derechos y cargas de tramitación aduanera
establecidos sobre la importación y la exportación o en conexión con ellas

Los derechos y cargas aplicables a la tramitación aduanera:

i) se limitarán al costo aproximado de los servicios prestados para la operación de
importación o exportación específica de que se trate o en conexión con ella; y

ii) no tienen por qué estar relacionados con una operación de importación o exportación
específica siempre que se perciban por servicios que estén estrechamente vinculados
con la tramitación aduanera de mercancías.

3 Disciplinas en materia de sanciones

3.1 A los efectos del párrafo 3, se entenderá por "sanciones" aquellas impuestas por la
administración de aduanas de un Miembro por la infracción de sus leyes, reglamentos o
formalidades de aduana.

3.2 Cada Miembro se asegurará de que las sanciones por la infracción de una ley, reglamento o
formalidad de aduana se impongan únicamente a la persona o personas responsables de la
infracción con arreglo a sus leyes.

3.3 La sanción impuesta dependerá de los hechos y las circunstancias del caso y será
proporcional al grado y la gravedad de la infracción cometida.

3.4 Cada Miembro se asegurará de mantener medidas para evitar:

a) confiictos de intereses en la determinación y recaudación de sanciones y derechos; y

b) la creación de un incentivo para ia determinación o recaudación de una sanción que
sea incompatible con lo dispuesto en el párrafo 3.3.

3.5 Cada Miembro se asegurará de que, cuando se imponga una sanción por una infracción de
las leyes, reglamentos o formalidades de aduana, se facilite a la persona o personas a las que se
haya impuesto la sanción una explicación por escrito en la que se especifique la naturaleza de la
infracción y la ley, reglamento o procedimiento aplicable en virtud del cual se haya prescrito el
importe o el alcance de la sanción por la infracción.

3.6 Cuando una persona revele voluntariamente a la administración de aduanas de un Miembro
las circunstancias de una infracción de las leyes, reglamentos o formalidades de aduana antes de
que la administración de aduanas advierta la infracción, se alienta al Miembro a que, cuando
proceda, tenga en cuenta ese hecho como posible circunstancia atenuante cuando se dicte una
sanción contra dicha persona.

3.7 Las disposiciones del presente párrafo se aplicarán a las sanciones impuestas al tráfico en
tránsito a que se hace referencia en el párrafo 3.1.



ARTÍCULO 7: LEVANTE Y DESPACHO DE LAS MERCANCÍAS

1 Tramitación previa a la llegada

1.1 Cada Miembro adoptará o mantendrá procedimientos que permitan la presentación de la
documentación correspondiente a la importación y otra información requerida, incluidos los
manifiestos, a fin de que se comiencen a tramitar antes de la llegada de las mercancías con miras
a aqilizar el levante de las mercancías a su llegada.

1.2 Cada Miembro preverá, según proceda, la presentación anticipada de documentos en
formato eiectrónico para la tramitación de tales documentos antes de la llegada.

2 Pago electrónico

Cada Miembro adoptará o mantendrá, en la medida en que sea factible, procedimientos que
permitan la opción de pago electrónico de los derechos, impuestos, tasas y cargas recaudados por
las aduanas que se devenguen en el momento de la importación y la exportación.

3 Separación entre el levante y la determinación definitiva de los derechos de
aduana, impuestos, tasas y cargas

3.1 Cada Miembro adoptará o mantendrá procedimientos que permitan el levante de las
mercancías antes de la determinación definitiva de los derechos de aduana, impuestos, tasas y
cargas, si esa determinación no se efectúa antes de la llegada, o en el momento de la llegada o lo
más rápidamente posible después de la llegada y siempre que se hayan cumplido todas las demás
prescripciones reglamentarias.

3.2 Como condición para ese levante, un Miembro podrá exigir:

a) el pago de los derechos de aduana, impuestos, tasas y cargas determinados antes de
o a la llegada de las mercancías y una garantía para la cuantía que todavía no se haya
determinado en forma de fianza, depósito u otro medio apropiado previsto en sus
leyes y reglamentos; o

b) una garantía en forma de fianza, depósito u otro medio apropiado previsto en sus
leyes y reglamentos.

3.3 Esa garantía no será superior a la cuantía que el Miembro requiera para asegurar el pago de
los derechos de aduana, impuestos, tasas y cargas que finalmente deban pagarse por las
mercancías cubiertas por la garantía.

3.4 En los casos en que se haya detectado una infracción que requiera la imposición de
sanciones pecuniarias o multas, podrá exigirse una garantía por las sanciones y las multas que
puedan imponerse.

3.5 La garantía prevista en los párrafos 3.2 y 3.4 se liberará cuando ya no sea necesaria.

3.6 Ninguna de estas disposiciones afectará al derecho de un Miembro a examinar, retener,
decomisar o confiscar las mercancías o a disponer de ellas de cualquier manera que no sea
incompatible por otros motivos con los derechos y obligaciones de los Miembros en el marco de
la OMe.

4 Gestión de riesgo

4.1 Cada Miembro adoptará o mantendrá, en la medida de lo posible, un sistema de gestión de
riesgo para el control aduanero.

4.2 Cada Miembro concebirá y aplicará la gestión de riesgo de manera que se eviten
discriminaciones arbitrarias o injustificables o restricciones encubiertas al comercio internacional.



4.3 Cada Miembro concentrará el control aduanero y, en la medida de lo posible, otros controles
en frontera pertinentes, en los envíos de alto riesgo y agilizará el levante de los de bajo riesgo. Un
Miembro también podrá seleccionar, aleatoriamente, los envíos que someterá a esos controles en
el marco de su gestión de riesgo.

4.4 Cada Miembro basará la gestión de riesgo en una evaluación del riesgo mediante criterios de
selectividad adecuados. Esos criterios de selectividad podrán incluir, entre otras cosas, el código
del Sistema Armonizado, la naturaleza y descripción de las mercancías, el país de origen, el país
desde el que se expidieron las mercancías, el valor de las mercancías, el historial de cumplimiento
de los comerciantes y el tipo de medio de transporte.

5 Auditoría posterior al despacho de aduana

5.1 Con miras a agilizar el levante de las mercancías, cada Miembro adoptará o mantendrá una
auditoría posterior al despacho de aduana para asegurar el cumplimiento de las leyes y
reglamentos aduaneros y otras leyes y reglamentos conexos.

5.2 Cada Miembro seleccionará a una persona o un envío a efectos de la auditoría posterior al
despacho de aduana basándose en el riesgo, lo que podrá incluir criterios de selectividad
adecuados. Cada Miembro llevará a cabo las auditorías posteriores al despacho de aduana de
manera transparente. Cuando una persona sea objeto de un proceso de auditoría y se haya
llegado a resultados concluyentes, el Miembro notificará sin demora a la persona cuyo expediente
se audite los resultados, los derechos y obligaciones de esa persona y las razones en que se basen
los resultados.

5.3 La información obtenida en la auditoría posterior al despacho de aduana podrá ser utilizada
en procedimientos adrntqtstrattvos o judiciales ulteriores.

5.4 Cuando sea factible, los Miembros utilizarán los resultados de la auditoría posterior al
despacho de aduana para la aplicación de la gestión de riesgo.

6 Establecimiento y publicación de los plazos medios de levante

6.1 Se alienta a los Miembros a calcular y publicar el plazo medio necesario para el levante de
las mercancías periódicamente y de manera uniforme, utilizando herramientas tales como, entre
otras, el Estudio de la Organización Mundial de Aduanas (denominada en el presente Acuerdo
la "OMA") sobre el tiempo necesario para el levante."

6.2 Se alienta a los Miembros a intercambiar en el Comité sus experiencias en el cálculo de los
plazos medios de levante, en particular los métodos utilizados, los escollos detectados y los efectos
que puedan tener en la eficacia.

7 Medidas de facilitación del comercio para los operadores autorizados

7.1 Cada Miembro establecerá medidas adicionales de facilitación del comercio en relación con
las formalidades y procedimientos de importación, exportación o tránsito, de conformidad con el
párrafo 7.3, destinadas a los operadores que satisfagan los criterios especificados, en adelante
denominados operadores autorizados. Alternativamente, un Miembro podrá ofrecer tales medidas
de facilitación del comercio a través de procedimientos aduaneros de disponibilidad general para
todos los operadores, y no estará obligado a establecer un sistema distinto.

7.2 Los criterios especificados para acceder a la condición de operador autorizado estarán
relacionados con el cumplimiento, o el riesgo de incumplimiento, de los requisitos especificaéÍos en
las leyes, reglamentos o procedimientos de un Miembro.

6 Cada Miembro podrá determinar el alcance y los métodos de los cálculos del plazo medio necesario
para el1evante según sus necesidades y capacidades.



a) Tales criterios, que se publicarán, podrán incluir:

i) un historial adecuado de cumplimiento de las leyes y reglamentos de aduana y
otras leyes y reglamentos conexos;

ii) un sistema de gestión de los registros que permita los controles internos
necesarios;

iii) solvencia financiera, incluida, cuando proceda, la prestación de una fianza o
garantía suficiente; y

iv) la seguridad de la cadena de suministro.

b) Tales criterios:

i) no se elaborarán ni aplicarán de modo que permita o cree una discriminación
arbitraria o injustificable entre operadores cuando prevalezcan las mismas
condiciones; y

ii) en la medida de lo posible, no restringirán la participación de las pequeñas y
medianas empresas.

7.3 Las medidas de facilitación del comercio que se establezcan en virtud del párrafo 7.1
incluirán por lo menos tres de las siguientes medidas":

a) requisitos reducidos de documentación y datos, según proceda;

b) bajo índice de inspecciones físicas y exámenes, según proceda;

e) levante rápido, según proceda;

d) pago diferido de los derechos, impuestos, tasas y cargas;

e) utilización de garantías globales o reducción de las garantias;

f) una sola declaración de aduana para todas las importaciones o exportaciones
realizadas en un período dado; y

g) despacho de las mercancías en los locales del operador autorizado o en otro lugar
autorizado por la aduana.

7.4 Se alienta a los Miembros a elaborar sistemas de operadores autorizados sobre la base de
normas internacionales, cuando existan tales normas, salvo en el caso de que estas sean un medio
inapropiado o ineficaz para el logro de los objetivos legítimos perseguidos.

7.5 Con el fin de potenciar las medidas de facilitación del comercio establecidas para los
operadores, los Miembros darán a los demás Miembros la posibilidad de negociar el reconocimiento
mutuo de los sistemas de operadores autorizados.

7.6 Los Miembros intercambiarán en el Comité información pertinente sobre los sistemas de
operadores autorizados en vigor.

7 Se considerará que una medida enumerada en los apartados a) a g) del párrafo 7.3 se ofrece a los
operadores autorizados si es de disponibilidad general para todos los operadores.



8 Envíos urgentes

8.1 Cada Miembro adoptará o mantendrá procedimientos que permitan el levante rápido por lo
menos de aquellas mercancías que hayan entrado a través de instalaciones de carga aérea a
quienes soliciten ese trato, manteniendo al mismo tiempo el control aduanero." Si un Miembro
utiliza crlteríos? que establezcan limitaciones sobre qué personas pueden presentar solicitudes, el
Miembro podrá, con sujeción a criterios publicados, exigir, como condiciones para la aplicación del
trato descrito en el párrafo 8.2 a los envios urgentes del solicitante, que este:

a) cuente con una infraestructura adecuada y asegure el pago de los gastos aduaneros
relacionados con la tramitación de los envios urgentes, en los casos en que el
solicitante cumpla las prescripciones del Miembro para que esa tramitación se lleve a
cabo en una instalación especializada;

b) presente antes de la llegada de un envio urgente la información necesaria para el
levante;

c) pague tasas cuyo importe se limite ai costo aproximado de los servicios prestados en
el marco del trato descrito en el párrafo 8.2;

d) ejerza un alto grado de control sobre los envios urgentes mediante la seguridad
interna, la logistica y la tecnologia de seguimiento, desde que los recoge hasta que los
entrega;

e) proporcione el servicio de envios urgentes desde la recepción hasta la entrega;

f) asuma la responsabrndad del pago de todos los derechos de aduana, impuestos, tasas
y cargas por las mercancías ante la autoridad aduanera;

g) tenga un buen historial de cumplimiento de las leyes y reglamentos de aduana y otras
leyes y reglamentos conexos;

h) satisfaga otras condiciones directamente relacionadas con el cumplimiento efectivo de
las leyes, reglamentos y formalidades del Miembro, que atañan específicamente a la
aplicación del trato descrito en el párrafo 8.2.

8.2 A reserva de lo dispuesto en los párrafos 8.1 y 8.3, los Miembros:

a) reducirán al mínimo la documentación exigida para el ievante de los envíos urgentes
de conformidad con el párrafo 1 del artículo 10 y, en la medida de lo posible,
permitirán el levante sobre la base de una presentación única de información sobre
determinados envíos;

b) permitirán el levante de los envios urgentes, en circunstancias normales, lo más
rápidamente posible después de su llegada, siempre que se haya presentado la
información exigida para el levante;

c) se esforzarán por aplicar el trato previsto en los apartados a) y b) a los envíos de
cualquier peso o valor reconociendo que a un Miembro le está permitido' exigir
procedimientos adicionales para la entrada, con inclusión de declaraciones y
documentación justificante y del pago de derechos e impuestos, y limitar dicho trato
basándose en el tipo de mercancía, siempre que el trato no se aplique únicamente a
mercancías de valor bajo, tales como los documentos; y /

8 Cuando un Miembro ya disponga de procedimientos que concedan el trato previsto en el párrafo 8.2,
esta disposición no exige que dicho Miembro establezca procedimientos distintos de levante rápido.

9 Tales criterios para la presentación de solicitudes, de haberlos, se añadirán a los requisitos
establecidos por el Miembro para operar con respecto a todas las mercancías o envíos que hayan entrado a
través de instalaciones de carga aérea.



d) preverán, en la medida de lo posible, un valor de envío o una cuantía imponible
de minimis respecto de los cuales no se recaudarán derechos de aduana ni impuestos,
salvo en el caso de determinadas mercancías prescritas. No están sujetos a la
presente disposición los impuestos internos, como los impuestos sobre el valor
añadido y los impuestos especiales sobre el consumo, que se apliquen a las
importaciones de forma compatible con el artículo III del GATT de 1994.

8.3 Nada de lo dispuesto en los párrafos 8.1 y 8.2 afectará al derecho de un Miembro a
examinar, retener, decomisar o confiscar mercancías, denegar su entrada o llevar a cabo
auditorías posteriores al despacho, incluso en relación con el uso de sistemas de gestión de riesgo.
Además, nada de lo dispuesto en los párrafos 8.1 y 8.2 impedirá a un Miembro exigir, como
condición para el levante, la presentación de información adicional y el cumplimiento de
prescripciones en materia de licencias no automáticas.

9 Mercancías perecederas.'?

9.1 Con el fin de prevenir pérdidas o deterioros evitables de mercancías perecederas, y siempre
que se hayan cumplido todas las prescripciones reglamentarias, cada Miembro preverá que el
levante de las mercancías perecederas:

a) se realice en el plazo más breve posible en circunstancias normales; y

b) se realice fuera del horario de trabajo de la aduana y de otras autoridades
competentes en circunstancias excepcionales en que proceda hacerlo así.

9.2 Cada Miembro dará la prioridad adecuada a las mercancías perecederas al programar los
exámenes que puedan ser necesarios.

9.3 Cada Miembro adoptará disposiciones para almacenar de forma adecuada las mercancías
perecederas en espera de su levante o permitirá que un importador las adopte. El Miembro podrá
exigir que las instalaciones de almacenamiento previstas por el importador hayan sido aprobadas o
designadas por sus autoridades competentes. El traslado de las mercancías a esas instalaciones de
almacenamiento, incluidas las autorizaciones para que el operador pueda trasladar las mercancías,
podrá estar sujeto, cuando así se exija, a la aprobación de las autoridacres competentes. Cuando
sea factible y compatible con la legislación interna, y a petición del importador, el Miembro preverá
los procedimientos necesarios para que el levante tenga lugar en esas instalaciones de
almacenamiento.

9.4 En caso de demora importante en el levante de las mercancías perecederas, y previa
petición por escrito, el Miembro importador facilitará, en la medida en que sea factible, una
comunicación sobre los motivos de la demora.

ARTÍCULO 8: COOPERACIÓN ENTRE LOS ORGANISMOS
QUE INTERVIENEN EN LA FRONTERA

1. Cada Miembro se asegurará de que sus autoridades y organismos encargados de los
controles en frontera y los procedimientos relacionados con la importación, la exportación y el
tránsito de mercancías cooperen entre sí y coordinen sus actividades para facilitar el comercio.

2. En la medida en que sea posible y factible, cada Miembro cooperará, en condiciones
mutuamente convenidas, con otros Miembros con los que tenga una frontera común con miras a
coordinar sus procedimientos en los puestos fronterizos para facilitar el comercio transfronterizo.
Esa cooperación y coordinación podrá incluir:

a) la compatibilidad de los días y horarios de trabajo;

b) la compatibilidad de los procedimientos y formalidades;

10 A los efectos de esta disposición, las mercancías perecederas son aquellas que se descomponen
rápidamente debido a sus características naturales, especialmente si no existen condiciones adecuadas de
almacenamiento.



c) el establecimiento y la utilización compartida de servicios comunes;

d) controles conjuntos;

e) el establecimiento del control en puestos fronterizos de una sola parada.

ARTÍCULO 9: TRASLADO DE MERCANCÍAS DESTINADAS
A LA IMPORTACIÓN BAJO CONTROL ADUANERO

Cada Miembro permitirá, en la medida en que sea factible, y siempre que se hayan cumplido todas
las prescripciones reglamentarias, que las mercancías destinadas a la importación sean
trasladadas en su territorio bajo control aduanero desde la oficina de aduanas de entrada hasta
otra oficina de aduanas en su territorio en la que se realizaría el levante o ei despacho de las
mercancías.

ARTÍCULO 10: FORMALIDADES EN RELACIÓN CON LA
IMPORTACIÓN, LA EXPORTACIÓN Y EL TRÁNSITO

1 FormaUdades y requisitos de documentación

1.1 Con miras a reducir al mínimo los efectos y la complejidad de las formalidades de
importación, exportación y tránsito y a reducir y simplificar los requisitos de documentación para
la importación, la exportación y el tránsito y teniendo en cuenta los objetivos legítimos de política
y otros factores como el cambio de las circunstancias, las nuevas informaciones pertinentes, las
prácticas comerciales, la disponibilidad de técnicas y tecnologías, las mejores prácticas
internacionales y las contribuciones de las partes interesadas, cada Miembro examinará tales
formalidades y requisit~ de documentación y, sobre la base de los resultados dei examen, se
asegurará, según proceda, de que esas formalidades y requisitos de documentación:

a) se adopten y/o apliquen con miras al rápido levante y despacho de las mercancías, en
particular de las mercancías perecederas;

b) se adopten y/o apliquen de manera que se trate de reducir el tiempo y el costo que
supone el cumplimiento para los comerciantes y operadores;

c) sean la medida menos restrictiva del comercio elegida, cuando se disponga
razonablemente de dos o más medidas alternativas para cumplir el objetivo o los
objetivos de política en cuestión; y

d) no se mantengan, total o parcialmente, si ya no son necesarios.

1.2 El Comité elaborará procedimientos para el intercambio por los Miembros de información
pertinente y de las mejores prácticas, según proceda.

2 Aceptación de copias

2.1 Cada Miembro se esforzará, cuando proceda, por aceptar copias impresas o electrónicas de
los documentos justificantes exigidos para las formalidades de importación, exportación o tránsito.

2.2 Cuando un organismo gubernamental de un Miembro ya posea el original de un documento
de ese tipo, cualquier otro organismo de ese Miembro aceptará, cuando proceda, en lugar del
documento original una copia impresa o electrónica facilitada por el organismo en cuyo poder obre
el original. /

2.3 Ningún Miembro exigirá el original ni copia de las declaraciones de exportación presentadas
a ias autoridades aduaneras del Miembro exportador como requisito para la importación."

11 Nada de lo dispuesto en el presente párrafo impide a un Miembro solicitar documentos tales como
certificados, permisos o licencias como requisito para la importación de mercancías controladas o reguladas.



3 Utilización de las normas internacionales

3.1 Se alienta a los Miembros a utilizar las normas internacionales pertinentes, o partes de eiias,
como base para sus formalidades y procedimientos de importación, exportación o tránsito, salvo
disposición en contrario en el presente Acuerdo.

3.2 Se alienta a los Miembros a participar, dentro de los límites de sus recursos, en la
preparación y el examen periódico de las normas internacionales pertinentes por las
orqariizaclones internacionales apropiadas.

3.3 El Comité elaborará procedimientos para el intercambio por los Miembros de información
pertinente, y de las mejores prácticas, en relación con la aplicación de las normas internacionales,
según·proceda.

El Comité también podrá invitar a las organizaciones internacionales pertinentes para que
expongan su labor en materia de normas internacionales. En su caso, el Comité podrá identificar
normas específicas que tengan un valor particular para los Miembros.

4 Ventanilla única

4.1 Los Miembros procurarán mantener o establecer una ventaniiia única que permita a los
comerciantes presentar a las autoridades u organismos participantes la documentación y/o
información exigidas para la importación, la exportación o el tránsito de mercancías a través de un
punto de entrada único. Después de que las autoridades u organismos participantes examinen la
documentación y/o información, se notificarán oportunamente los resultados a los solicitantes a
través de la ventanilla única.

4.2 En los casos en que ya se haya recibido la documentación y/o información exigidas a través
de la ventaniiia única, ninguna autoridad u organismo participante solicitará esa misma
documentación y/o información, salvo en circunstancias de urgencia y otras excepciones limitadas
que se pongan en conocimiento público.

4.3 Los Miembros notificarán al Comité los detaiies del funcionamiento de la ventaniiia única.
'e

4.4 Los Miembros utilizarán, en la medida en que sea posible y factible, tecnología de la
información en apoyo de la ventanilla única.

5 Inspección previa a la expedición

5.1 Los Miembros no exigirán la utilización de inspecciones previas a la expedición en relación
con la clasificación arancelaria y la valoración en aduana.

5.2 Sin perjuicio de los derechos de los Miembros a utilizar otros tipos de inspección previa a la
expedición que no estén abarcados por el párrafo 5.1, se alienta a los Miembros a no introducir ni
aplicar prescripciones nuevas relativas a su utitización.'?

6 Recurso a agentes de aduanas

6.1 Sin perjuicio de las importantes preocupaciones de política de algunos Miembros que
mantienen actualmente una función especial para los agentes de aduanas, a partir de la entrada
en vigor del presente Acuerdo los Miembros no introducirán el recurso obligatorio a agentes de
aduanas.

6.2 Cada Miembro notificará al Comité y publicará sus medidas sobre el recurso a agentes de
aduanas. Toda modificación ulterior de esas medidas se notificará y se publicará sin demora.

12 Este párrafo se refiere a las inspecciones previas a la expedición abarcadas por el Acuerdo sobre
Inspección Previa a la Expedición, y no impide las inspecciones previas a la expedición con fines sanitarios y
fitosanitarios.



6.3 En lo que respecta a la concesión de licencias a agentes de aduanas, los Miembros aplicarán
normas transparentes y objetivas.

7 Procedimientos en frontera comunes y requisitos de documentación uniformes

7.1 Cada Miembro aplicará, a reserva de lo dispuesto en el párrafo 7.2, procedimientos
aduaneros comunes y requisitos de documentación uniformes para el levante y despacho de
mercancías en todo su territorio.

7.2 Nada de lo dispuesto en el presente artículo impedirá a un Miembro:

a) diferenciar sus procedimientos y requisitos de documentación sobre la base de ia
naturaleza y el tipo de las mercancías o el medio de transporte;

b) diferenciar sus procedimientos y requisitos de documentación para las mercancías
sobre la base de la gestión de riesgo;

e) diferenciar sus procedimientos y requisitos de documentación con el fin de conceder la
exoneración total o parcial de los derechos o impuestos de importación;

d) aplicar sistemas de presentación o tramitación electrónica; o

e) diferenciar sus procedimientos y requisitos de documentación de manera compatible
con el Acuerdo sobre la Aplicación de Medidas Sanitarias y Fitosanitarias.

8 Mercancías rechazadas

'"8.1 Cuando la autoridad competente de un Miembro rechace mercancías presentadas para su
importación porque no cumplen los reglamentos sanitarios o fitosanitarios o los reglamentos
técnicos prescritos, el Miembro permitirá al importador, con sujeción a sus leyes y reglamentos y
de modo compatible con ellos, reexpedir o devolver al exportador o a otra persona designada por
el exportador las mercancías rechazadas.

8.2 Cuando se ofrezca la opción prevista en el párrafo 8.1 y el importador no la ejerza dentro de
un plazo razonable, la autoridad competente podrá adoptar otra forma de proceder con respecto a
tales mercancías no conformes.

9 Admisión temporal de mercancías y perfeccionamiento activo y pasivo

9.1 Admisión temporal de mercancías

Cada Miembro permitirá, de conformidad con lo dispuesto en sus leyes y reglamentos, que se
introduzcan en su territorio aduanero mercancías con suspensión total o parciai condicional del
pago de los derechos e impuestos de importación si dichas mercancías se introducen en su
territorio aduanero con un fin determinado, están destinadas a la reexportación dentro de un plazo
determinado y no han sufrido ninguna modificación, excepto la depreciación y el deterioro
normales debidos al uso que se haya hecho de ellas.

9.2 Perfeccionamiento activo y pasivo

a) Cada Miembro permitirá, de conformidad con lo dispuesto en sus leyes y reglamentos,
el perfeccionamiento activo y pasivo de mercancías. Las mercancías / cuyo
perfeccionamiento pasivo se haya autorizado podrán reimportarse con exoneración
total o parcial de los derechos e impuestos de importación de conformidad con las
leyes y reglamentos del Miembro.

b) A los efectos del presente artículo, el término "perfeccionamiento activo" significa el
régimen aduanero que permite introducir en el territorio aduanero de un Miembro, con
suspensión condicional, total o parcial, de los derechos e impuestos de importación, o



con la posibilidad de beneficiarse de una devolución de derechos, ciertas mercancías
para su transformación, elaboración o reparación y posterior exportación.

e) A los efectos del presente artículo, el término "perfeccionamiento pasivo" significa el
régimen aduanero que permite exportar temporalmente mercancías en libre
circulación en el territorio aduanero de un Miembro para su transformación,
elaboración o reparación en el extranjero y reimportarlas luego.

ARTÍCULO 11: LIBERTAD DE TRÁNSITO

1. Los reglamentos o formalidades que imponga un Miembro en relación con el tráfico en
tránsito:

a) no se mantendrán si las circunstancias u objetivos que dieron lugar a su adopción ya
no existen o si las circunstancias u objetivos modificados pueden atenderse de una
manera menos restrictiva del comercio que esté razonablemente a su alcance;

b) no se aplicarán de manera que constituyan una restricción encubierta al tráfico en
tránsito.

2. El tráfico en tránsito no estará supeditado a la recaudación de derechos o cargas relativos al
tránsito, con excepción de los gastos de transporte y de las cargas imputadas como gastos
administrativos ocasionados por el tránsito o como costo de los servicios prestados.

3. Los Miembros no buscarán, adoptarán ni mantendrán limitaciones voluntarias u otras
medidas similares respecto del tráfico en tránsito. Esto se entiende sin perjuicio de los
reglamentos nacionales y los arreglos bilaterales o multilaterales existentes y futuros relativos a la
reglamentación del transporte y compatibles con las normas de la aMe.

4. Cada Miembro concederá a los productos que pasarán en tránsito por el territorio de
cualquier otro Miembro un trato no menos favorable que el que se les concedería si fueran
transportados desde su lugar de origen hasta el de destino sin pasar por dicho territorio.

5. Se 'alienta a los Miembros a poner a disposición, cuando sea 'factible, infraestructuras
físicamente separadas (como carriles, muelles de atraque y similares) para el tráfico en tránsito.

6. Las formalidades, los requisitos de documentación y los controles aduaneros en relación con
el tráfico en tránsito no serán más gravosos de lo necesario para:

a) identificar las mercancías; y

b) asegurarse del cumplimiento de las prescripciones en materia de tránsito.

7. Una vez que las mercancías hayan sido objeto de un procedimiento de tránsito y hayan sido
autorizadas para continuar desde el punto de partida en el territorio de un Miembro, no estarán
sujetas a ninguna carga aduanera ni serán objeto de ninguna demora ni de restricciones
innecesarias hasta que concluyan su tránsito en el punto de destino dentro del territorio del
Miembro.

8. Los Miembros no aplicarán reglamentos técnicos ni procedimientos de evaluación de la
conformidad en el sentido del Acuerdo sobre Obstáculos Técnicos al Comercio a las mercancías en
tránsito.

9. Los Miembros permitirán y preverán la presentación y tramitación anticipadas de los
documentos y datos relativos al tránsito antes de la llegada de las mercancías.

10. Una vez que el tráfico en tránsito haya llegado a la oficina de aduanas por la que sale del
territorio de un Miembro, esa oficina dará por terminada la operación de tránsito sin demora si se
han cumplido las prescripciones en materia de tránsito.



11. Cuando un Miembro exija una garantía en forma de fianza, depósito u otro instrumento
monetario o no monetario" apropiado para el tráfico en tránsito, esa garantla se limitará a
asegurar el cumplimiento de requisitos derivados de ese tráfico en tránsito.

12. Una vez que el Miembro haya determinado que se han satisfecho sus requisitos en materia
de tránsito, la garantía se liberará sin demora.

13. Cada Miembro permitirá, de manera compatible con sus leyes y reglamentos, el
establecimiento de garantías globales que incluyan transacciones múltiples cuando se trate del
mismo operador o la renovación de las garantías sin liberación para envíos subsiguientes.

14. Cada Miembro pondrá a disposición del público la información pertinente que utilice para
fijar la garantla, incluidas las garantías para una transacción única y, cuando proceda, para
transacciones múltiples.

15. Cada Miembro podrá exigir la utilización de escoltas aduaneras o convoyes aduaneros para
el tráfico en tránsito solo en circunstancias de alto riesgo o cuando no pueda asegurarse el
cumplimiento de las leyes y reglamentos de aduana mediante la utilización de garantlas. Las
normas generales aplicables en materia de escoltas aduaneras o convoyes aduaneros serán
publicadas con arreglo a lo dispuesto en el artículo 1.

16. Los Miembros se esforzarán por cooperar y coordinarse entre ellos con miras a reforzar la
libertad de tránsito. Esa cooperación y esa coordinación podrán incluir, pero no exclusivamente, un
entendimiento sobre:

a) las cargas;
.,..

b) las formalidades y los requisitos legales; y

c) el funcionamiento práctico de los regímenes de tránsito.

17. Cada Miembro se esforzará por nombrar un coordinador nacional del tránsito al que podrán
dirigirse todas las peticiones de información y las propuestas de otros Miembros relacionadas con
el buen funcionamiento de las operaciones de tránsito.

ARTÍCULO 12: COOPERACIÓN ADUANERA

1 Medidas para promover el cumplimiento y la cooperación

1.1 Los Miembros coinciden en la importancia de asegurar que los comerciantes sean
conscientes de sus obligaciones en materia de cumplimiento, de alentar el cumplimiento voluntario
para que los importadores puedan rectificar su actuación sin ninguna sanción en circunstancias
adecuadas y de aplicar medidas en materia de cumplimiento con objeto de iniciar medidas más
rigurosas respecto de los comerciantes que no curnplan.?"

1.2 Se alienta a los Miembros a intercambiar información sobre las mejores prácticas de gestión
del cumplimiento de los procedimientos aduaneros, incluso en el marco del Comité. Se alienta a
los Miembros a cooperar en materia de orientación técnica y de asistencia y apoyo para la creación
de capacidad a los efectos de administrar las medidas en materia de cumplimiento y mejorar su
eficacia.

13 Nada de lo establecido en esta disposición impedirá a un Miembro mantener los procedimientos
existentes que permitan que el medio de transporte se pueda utilizar como garantía para el tráfico en tránsito.

14 Esto tiene como objetivo general disminuir la frecuencia de los casos de incumplimiento Y, por lo
tanto, reducir la necesidad de intercambiar información a los efectos de lograr la observancia.



2 Intercambio de información

2.1 Previa solicitud, y a reserva de las disposiciones del presente artículo, los Miembros
intercambiarán la información prevista en los apartados b) y/o e) del párrafo 6.1 a fin de verificar
una declaración de importación o exportación en los casos concretos en los que haya motivos
razonables para dudar de la veracidad o exactitud de la declaración.

2.2 Cada Miembro notificará al Comité los datos de su punto de contacto para el intercambio de
esta información.

3 Verificación

Un Miembro soiamente formulará una solicitud de intercambio de información después de haber
llevado a cabo procedimientos apropiados de verificación de una declaración de importación o
exportación y después de haber examinado la documentación pertinente que esté a su disposición.

4 Solicitud

4.1 El Miembro solicitante presentará una solicitud por escrito, en papel o por medios
electrónicos, y en un idioma oficial de la OMC mutuamente acordado u otro idioma mutuamente
acordado al Miembro al que se dirija dicha solicitud, incluyendo:

a) el asunto de que se trata incluido, cuando proceda y esté disponible, el número que
identifique la declaración de exportación correspondiente a la declaración de
importación en cuestión;

b) los fines para los que el Miembro solicitante recaba la información o la documentación,
junto con los nombres y los datos de contacto de las personas a las que se refiere la
solicitud, si se conocen;

c) en caso de que el Miembro al que se dirige la solicitud lo requiera, confirmación" de
que se ha realizado la verificación, cuando proceda;

d) la información o la documentación específica solicitada;

e) la identidad de la oficina de donde procede la solicitud;

f) referencias a las disposiciones del derecho interno y del sistema jurídico del Miembro
solicitante que regulan la recopilación, protección, utilización, divulgación,
conservación y destrucción de la información confidencial y los datos personales.

4.2 Si el Miembro solicitante no está en condiciones de cumplir lo dispuesto en cualquiera de los
apartados del párrafo 4.1, lo indicará en la solicitud.

5 Protección y confidencialidad

5.1 A reserva de lo dispuesto en el párrafo 5.2, el Miembro solicitante:

a) conservará de forma estrictamente confidencial toda la información o documentación
facilitada por el Miembro al que se dirija la solicitud y le otorgará al menos ei mismo
nivel de protección y confidencialidad que esté previsto en el derecho interno y el
sistema jurídico del Miembro al que se dirija la solicitud, descrito por él conforme a lo
establecido en el apartado b) o c) del párrafo 6.1;

b) proporcionará la información o documentación solamente a las autoridades de aduana
encargadas del asunto de que se trate y utilizará la información o documentación

lS Esto puede incluir información pertinente sobre la verificación realizada en virtud del párrafo 3. Esa
información quedará sujeta al nivel de protección y confidencialidad especificado por el Miembro que lleve a
cabo la verificación.



solamente para el fin indicado en la solicitud, a menos que el Miembro al que se dirija
la solicitud acepte otra cosa por escrito;

c) no revelará la información ni la documentación sin la autorización expresa por escrito
del Miembro al que se dirija la solicitud;

d) no utilizará ninguna información o documentación no verificada proporcionada por el
Miembro al que se dirija la solicitud como factor decisorio para aclarar dudas en
ningún caso concreto;

e) respetará las condiciones establecidas para un caso específico por el Miembro al que
se dirija la solicitud en lo que respecta a la conservación y destrucción de la
información o la documentación confidencial y los datos personales; y

f) previa petición, informará al Miembro al que se dirija la solicitud de las decisiones y
medidas adoptadas con respecto al asunto como consecuencia de la información o la
documentación facilitadas.

5.2 Es posible que el derecho interno y el sistema jurídico del Miembro solicitante no le permitan
cumplir alguno de los apartados del párrafo 5.1. De ser así, el Miembro solicitante lo indicará en la
solicitud. \

5.3 El Miembro al que se dirija la solicitud otorgará a cualquier solicitud, así como a la
información sobre la verificación, recibida en virtud del párrafo 4, al menos el mismo nivel de
protección y confidencialidad que otorga dicho Miembro a la información similar propia.

6 Facilitación de iJ:lformación

6.1 Prontamente, ya reserva de lo dispuesto en el presente artículo, el Miembro al que se dirija
la solicitud:

a) responderá por escrito, ya sea en papel o por medios electrónicos;

b) facilitará la información específica indicada en la declaración de exportación o
importación, o la declaración, en la medida en que se disponga de ello, junto con una
descripción del nivel de protección y confidencialidad que se requiera del Miembro
solicitante;

c) facilitará, si se solicita, la información específica presentada como justificación de la
declaración de exportación o importación que figure en los siguientes documentos, o
los documentos, en la medida en que se disponga de ello: la factura comercial, la lista
de embalaje, el certificado de origen y el conocimiento de embarque, en la forma en
que se hayan presentado, ya sea en papel o por medios electrónicos, junto con una
descripción del nivel de protección y confidencialidad que se requiera del Miembro
solicitante;

d) confirmará que los documentos facilitados son copias auténticas;

e) facilitará la información o responderá de otro modo a la solicitud, en la medida de lo
posible, dentro de los 90 días contados a partir de la fecha de la solicitud.

6.2 Antes de facilitar la información, el Miembro al que se dirija la solicitud podrá eXigir, con
arreglo a su derecho interno y su sistema jurídico, una garantía de que determinada información
no se utilizará como prueba en investigaciones penales, procedimientos judiciales o procedimientos
no aduaneros sin la autorización expresa por escrito del Miembro al que se dirija ia solicitud. Si el
Miembro solicitante no está en condiciones de cumplir este requisito, deberá indicarlo al Miembro
al que se dirija la solicitud.



7 Aplazamiento o denegación de una solicitud

7.1 El Miembro al que se dirija una solicitud podrá aplazar o denegar, en todo o en parte, la
solicitud de que se facilite información y comunicará ai Miembro solicitante los motivos para
proceder de este modo, cuando:

a) ello sea contrario al interés público según se define en el derecho interno y el sistema
jurídico del Miembro al que se dirija la solicitud;

b) su derecho interno y su sistema jurídico impidan la divulgación de la información. En
ese caso, proporcionará al Miembro solicitante una copia de la referencia concreta
pertinente;

c) el suministro de información pueda constituir un obstáculo para el cumplimiento de las
leyes o interferir de otro modo en una Investigación, enjuiciamiento o procedimiento
administrativo o judicial en curso;

d) las disposiciones del derecho interno y del sistema jurídico del Miembro que regulan la
recopilación, protección, utilización, divulgación, conservación y destrucción de la
información confidencial o los datos personales exijan el consentimiento del
importador o el exportador y ese consentimiento no se dé; o

e) la solicitud de información se reciba después de la explracíón del período legal
prescrito para la conservación de documentos en el Miembro al que se dirija la
solicitud.

7.2 En los casos previstos en los párrafos 4.2, 5.2 o 6.2, la ejecución de la solicitud quedará a
discreción del Miembro al que se dirija dicha solicitud.

8 Reciprocidad

Si el Miembro solicitante estima que no podría satisfacer una solicitud similar si esta fuera hecha
por el Miembro al que la dirige, o si aún no ha puesto en aplicación el presente artículo, dejará
constancia de este hecho en Su solicitud. La ejecución de la solicitud citledará a discreción del
Miembro al que se dirija dicha solicitud.

9 Carga administrativa

9.1 El Miembro solicitante tendrá en cuenta las repercusiones en materia de recursos y costos
que suponga para el Mi!,mbro al que se dirija la solicitud la respuesta a las solicitudes de
información. El Miembro solicitante tomará en consideración la proporcionalidad entre su interés
desde el punto de vista fiscal en presentar la solicitud y los esfuerzos que tendrá que hacer el
Miembro al que se dirija la solicitud para facilitar la información.

9.2 Si un Miembro recibe de uno o más Miembros solicitantes un número de solicitudes de
información que no puede atender o una solicitud de información que no puede atender dado su
alcance, y no está en condiciones de responder a dichas solicitudes en un plazo razonable, podrá
solicitar a uno o más Miembros solicitantes que establezcan un orden de prioridad con objeto de
convenir en un límite que sea práctico conforme a las limitaciones de sus recursos. A falta de un
enfoque mutuamente acordado, la ejecución de esas solicitudes quedará a discreción del Miembro
al que se dirijan sobre la base de su propio orden de prioridad.

10 Limitaciones

El Miembro al que se dirija la solicitud no estará obligado a:

a) modificar el formato de sus declaraciones o procedimientos de importación o
exportación;

b) pedir documentos que no sean los presentados con la declaración de importación o
exportación conforme al apartado e) del párrafo 6.1;



c) iniciar investigaciones para obtener la información;

d) modificar el período de conservación de tal información;

e) instituir la documentación en papel cuando ya se haya instituido el formato
electrónico;

f) traducir la información;

g) verificar la exactitud de la informacíón; o

h) proporcionar información que pueda perjudicar los intereses comerciales legítimos de
empresas públicas o privadas concretas.

11 Utilización o divulgación no autorizadas

11.1 En caso de incumplimiento de las condiciones de uso o divulgación de la información
intercambiada en virtud del presente artículo, el Miembro solicitante que reciba la información
comunicará prontamente los detalles de ese uso o divulgación no autorizados al Miembro que
facilitó la informacíón y:

a) adoptará las medidas necesarias para subsanar el incumplimiento;

b) adoptará las medidas necesarias para impedir cualquier incumplimiento en el futuro; y

e) notificará al Miembro al que se haya dirigido la solicítud las medidas adoptadas en
virtud de los.apartados a) y b).

11.2 El Miembro al que se haya dirigido la solicítud podrá suspender las obligaciones que le
corresponden en virtud del presente artículo con respecto al Miembro solicitante hasta que se
hayan adoptado las medidas previstas en el párrafo 11.1.

12 Acuerdos bilaterales y regionales

12.1 Nada de lo dispuesto en el presente artículo impedirá que un Miembro concluya o mantenga
un acuerdo bilateral, plurilateral o regional para compartir o intercambiar información y datos
aduaneros, con inclusión de Informacíón y datos proporcionados sobre una base rápida y segura,
por ejemplo de forma automática o antes de la llegada del envío.

12.2 Nada de lo dispuesto en el presente artículo se interpretará de modo que altere o afecte los
derechos y obligaciones que correspondan a un Miembro en virtud de tales acuerdos bilaterales,
plurilaterales o regionales o que rija ei intercambio de información y datos aduaneros en el marco
de otros acuerdos de esa naturaleza.

SECCIÓN II

DISPOSICIONES EN MATERIA DE TRATO ESPECIAL Y DIFERENCIADO
PARA LOS PAÍSES EN DESARROLLO MIEMBROS Y LOS

PAÍSES MENOS ADELANTADOS MIEMBROS

ARTÍCULO 13: PRINCIPIOS GENERALES

1. Los países en desarrollo y menos adelantados Miembros aplicarán las disposiciones que
figuran en los artículos 1 a 12 del presente Acuerdo de conformidad con la presente Sección, que
se basa en las modalidades acordadas en el Anexo D del Acuerdo Marco de julio de 2004
(WTjLj579) y en el párrafo 33 y el Anexo E de la Declaracíón Ministerial de Hong Kong
(WTjMIN(05)jDEC).



2. Deberá prestarse asistencia y apoyo para la creación de capacídad'" a fin de ayudar a los
países en desarrollo y menos adelantados Miembros a aplicar las disposiciones del presente
Acuerdo, de conformidad con su naturaleza y alcance. El alcance de las disposiciones del presente
Acuerdo y el momento de aplicarlas guardarán relación con las capacídades de aplicación de los
paises en desarrollo y menos adelantados Miembros. Cuando un país en desarrollo o menos
adelantado Miembro continúe careciendo de la capacidad necesaria, no se exigirá la aplicación de
la disposición o las disposiciones de que se trate hasta que se haya adquirido la capacidad de
aplicación.,
3. Los paises menos adelantados Miembros solo tendrán que asumir compromisos en la medida
compatible con las necesidades de cada uno de ellos en materia de desarrollo, fínanzas y comercio
o con sus capacidades administrativas e institucionales.

4. Estos principios se aplicarán de conformidad con las disposiciones enunciadas en la
Sección n.

ARTÍCULO 14: CATEGORÍAS DE DISPOSICIONES

1. Hay tres categorías de disposiciones:

a) La categoría A contiene las disposiciones que un país en desarrollo Miembro o un país
menos adelantado Miembro designe para que sean aplicadas en el momento de la
entrada en vigor del presente Acuerdo o, en el caso de un país menos adelantado
Miembro, en el plazo de un año contado a partir de la entrada en vigor, según lo
establecido en el articulo 15.

b) La categoría Bcontiene las dispostciones que un país en desarrollo Miembro o un país
menos adelantado Miembro designe para que sean aplicadas en una fecha posterior a
un período de transición después de la entrada en vigor del presente Acuerdo, según
lo establecido en el artículo 16.

c) La categoría C contiene las disposiciones que un país en desarrollo Miembro o un país
menos adelantado Miembro designe para que sean aplicadas en una fecha posterior a
un período de transición después de la entrada en vigor dE;! presente Acuerdo y que
requieren la adquisición de capacidad de aplicación mediante la prestación de
asistencia y apoyo para la creación de capacidad, según lo establecido en el
artículo 16.

2. Cada país en desarrollo y país menos adelantado Miembro designará por si mismo, a título
individual, las disposiciones que vaya a incluir en cada una de las categorías A, By C.

ARTÍCULO 15: NOTIFICACIÓN Y APLICACIÓN DE LA CATEGORÍA A

1. En el momento de la entrada en vigor del presente Acuerdo, cada país en desarrollo
Miembro aplicará sus compromisos de la categoria A. Los compromisos designados para su
inclusión en la categoría A formarán parte integrante del presente Acuerdo.

2. Todo país menos adelantado Miembro podrá notificar al Comité las disposiciones que haya
designado para su inclusión en la categoría A hasta un año después de la entrada en vigor del
presente Acuerdo. Los compromisos de cada pais menos adelantado Miembro designados para
inclusión .en la categoría A formarán parte integrante del presente Acuerdo.

16 A los efectos del presente Acuerdo, "asistencia y apoyo para la creación de capacidad"
en asistencia técnica, financiera o cualquier otra forma mutuamente acordada de asistencia que



ARTÍCULO 16: NOTIFICACIÓN DE LAS FECHAS DEFINITIVAS PARA
LA APLICACIÓN DE LA CATEGORÍA B Y LA CATEGORÍA C

L Con respecto a las disposiciones que un país en desarrollo Miembro no haya designado para
su inclusión en [a categoría A, el Miembro podrá retrasar su aplicación de conformidad con el
procedimiento establecido en e[ presente artículo.

Categoría B para los países en desarrollo Miembros

a) En el momento de la entrada en vigor del presente Acuerdo, cada país en desarrollo
Miembro notificará al Comité las disposiciones que haya designado para su inclusión
en la categoría B y sus correspondientes fechas indicativas para la aplicación."

b) A más tardar un año después de la entrada en vigor del presente Acuerdo, cada país
en desarrollo Miembro notificará al Comité sus fechas definitivas para la aplicación de
[as disposiciones que haya designado para su inclusión en [a categoría B. Si un país en
desarrollo Miembro, antes de que venza este plazo, considera que necesita un plazo
adicional para notificar sus fechas definitivas, podrá solicitar que e[ Comité prorrogue
e! plazo [o suficiente para que pueda notificar sus fechas.

Categoría C para los países en desarrollo Miembros

c) En el momento de [a entrada en vigor del presente Acuerdo, cada país en desarrollo
Miembro notificará a! Comité [as disposiciones que haya designado para su inclusión
en [a categoría C y sus correspondientes fechas indicativas para la aplicación. A
efectos de transparencia, [as notificaciones que se presenten incluirán información
sobre la asistencia y apoyo para la creación de capacidad que ei Miembro requiera
para la ap[icación."

d) En el plazo de un año contado a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo, [os
países en desarrollo Miembros y los Miembros donantes pertinentes, teniendo en
cuenta los arreglos ya vigentes, las notificaciones presentadas en cumplimiento del
párrafo 1 del artículo 22 y la información presentada de conformidad con e!
apartado c) supra, proporcionarán ai Comité información sobre los arreglos
mantenidos o concertados que sean necesarios para la prestación de asistencia y
apoyo para la creación de capacidad a fin de hacer posible [a aplicación de [a
categoría c.' 9 E[ país en desarrollo Miembro participante informará prontamente al
Comité de esos arreglos. El Comité invitará también a los donantes no miembros a
que proporcionen información sobre los arregios existentes o concertados.

e) Dentro de ios 18 meses siguientes a la fecha de [a presentación de [a información
estipulada en el apartado d), los Miembros donantes y los respectivos países en
desarrollo Miembros informarán al Comité de [os progresos realizados en la prestación
de asistencia y apoyo para la creación de capacidad. Cada país en desarrollo Miembro
notificará, al mismo tiempo, su lista de fechas definitivas para la aplicación.

2. Con respecto a [as disposiciones que un país menos adelantado Miembro no haya designado
para su inclusión en la categoría A, [os países menos adelantados Miembros podrán retrasar [a
aplicación de conformidad con e! procedimiento establecido en el presente artículo.

17 En las notificaciones que se presenten también podrá incluirse la información complementaria que el
Miembro que notifica estime apropiada. Se alienta a los Miembros a que proporcionen información sobre el
organismo o entidad interno encargado de la aplicación.

18 Los Miembros también podrán incluir información sobre los planes o proyectos nacionales de
aplicación en la esfera de la facilitación del comercio, el organismo o entidad interno encargado de la aplicación
y los donantes con los que el Miembro pueda tener un arreglo vigente para la prestación de asistencia.

19 Esos arreglos se basarán en condiciones mutuamente convenidas, bilateralmente o por conducto de
las organizaciones internacionales apropiadas, de conformidad con el párrafo 3 del artículo 21.



Categoría B para los países menos adelantados Miembros

a) A más tardar un año después de la entrada en vigor del presente Acuerdo, todo país
menos adelantado Miembro notificará al Comité sus disposiciones de la categoría B y
podrá notificar sus correspondientes fechas indicativas para la aplicación de esas
disposiciones, teniendo en cuenta la máxima flexibilidad prevista para los países
menos adelantados Miembros.

lb) A más tardar dos años después de la fecha de notificación estipulada en el apartado a)
supra, cada país menos adelantado Miembro hará una notificación al Comité con
objeto de confirmar las disposiciones que haya designado y de notificar sus fechas
para la aplicación. Si un país menos adelantado Miembro, antes de que venza este
plazo, considera que necesita un plazo adicional para notificar sus fechas definitivas,
podrá solicitar que el Comité prorrogue el plazo lo suficiente para que pueda notificar
sus fechas.

Categoría C para los paises menos adelantados Miembros

e) A efectos de transparencia y con objeto de facilitar la concertación de arreglos con los
donantes, un año después de la entrada en vigor del presente Acuerdo cada país
menos adelantado Miembro notificará al Comité las disposiciones que haya designado
para su inclusión en la categoría C, teniendo en cuenta la máxima flexibilidad prevista
para los países menos adelantados Miembros.

d) Un año después de la fecha estipulada en el apartado e) supra, los países menos
adelantados Miembros notificarán información sobre la asistencia y el apoyo para la
creación de capacidad que el Miembro requiera para la apucacíóri."

e) A más tardar dos años después de la notificación prevista en el apartado d) supra, los
países menos adelantados Miembros y los Miembros donantes pertinentes, teniendo
en cuenta la información presentada de conformidad con el apartado d) supra,
proporcionarán al Comité información sobre los arreglos mantenidos o concertados
que sean necesarios para la prestación de asistencia y apoyo para la creación de
capacidad a fin de hacer posible la aplicación de la categpría c.21 El país menos
adelantado Miembro participante informará prontamente al Comité de esos arreglos.
El país menos adelantado Miembro notificará, al mismo tiempo, las fechas indicativas
para la aplicación de los compromisos correspondientes de la categoría C abarcados
por los arreglos de asistencia y apoyo. El Comité invitará también a los donantes no
miembros a que proporcionen información sobre los arreglos existentes y concertados.

f) A más tardar 18 meses después de la fecha de la presentación de la información
estipulada en el apartado e), los Miembros donantes pertinentes y los respectivos
países menos adelantados Miembros informarán al Comité de los progresos realizados
en ia prestación de asistencia y apoyo para la creación de capacidad. Cada país menos
adelantado Miembro notificará al Comité, al mismo tiempo, su lista de fechas
definitivas para la aplicación.

3. Los países en desarrollo Miembros y los países menos adelantados Miembros que, por falta
de apoyo de donantes o por falta de progresos en la prestación de asistencia y apoyo para la
creación de capacidad, tengan dificultades para comunicar las fechas definitivas para la aplicación
dentro de los plazos establecidos en los párrafos 1 y 2 deberán notificarlo al Comité lo antes
posible antes de que expiren esos plazos. Los Miembros acuerdan cooperar para ayudar a resolver
esas dificultades, teniendo en cuenta las circunstancias particulares y los problemas especiales del
Miembro de que se trate. El Comité adoptará, según proceda, medidas para hacer frente a las
dificultades, incluida. cuando sea necesario, la de prorrogar los plazos para que el Miembro de que
se trate notifique sus fechas definitivas.

20 Los Miembros también podrán incluir información sobre los planes o proyectos nacionales de
aplicación en la esfera de la facilitación del comercio, el organismo o entidad interno encargado de la aplicación
y los donantes con los que el Miembro pueda tener un arreglo vigente para la prestación de asistencia.

·21 Esos arreglos se basarán en condiciones mutuamente convenidas, bilateralmente o por conducto de
las organizaciones internacionales apropiadas, de conformidad con el párrafo 3 del artículo 21.



4. Tres meses antes de que venza el plazo estipulado en el apartado b) o e) del párrafo 1 o, en
el caso de un país menos adelantado Miembro, el apartado b) o f) del párrafo 2, la Secretaría
enviará un recordatorio a un Miembro si este no ha notificado una fecha definitiva para la
aplicación de las disposiciones que haya designado para su inclusión en la categoría B o C. Si el
Miembro no invoca el párrafo 3 o, en el caso de un país en desarrollo Miembro, el apartado b) del
párrafo 1 o, en el caso de un país menos adelantado Miembro, el apartado b) del párrafo 2, para
prorrogar el plazo y sigue sin notificar una fecha definitiva para la aplicación, ese Miembro aplicará
las disposiciones en el plazo de un año después de que venza el plazo estipulado en el apartado b)
o e) del párrafo 1 o, en el caso de un país menos adelantado Miembro, el apartado b) o f) del
párrafo 2, o el plazo prorrogado en virtud del párrafo 3.

5. A más tardar 60 días después de las fechas para la notificación de las fechas definitivas para
la aplicación de las disposiciones de la categoría B y la categoría C de conformidad con el
párrafo 1, 2 o 3, el Comité tomará nota de los anexos que contengan las fechas definitivas de cada
Miembro para la aplicación de las disposiciones correspondientes a las categorías B y C, con
inclusión de las fechas establecidas de conformidad con el párrafo 4, yesos anexos formarán parte
integrante del presente Acuerdo.

ARTÍCULO 17: MECANISMO OE ALERTA TEMPRANA: PRÓRROGA DE
LAS FECHAS PARA LA APLICACIÓN DE LAS DISPOSICIONES

DE LAS CATEGORÍAS BY C

1.

a) Todo país en desarrollo Miembro o país menos adelantado Miembro que considere que
tiene dificultades para aplicar una disposición que haya designado para su inclusión en
la categoría B o la categoría C en la fecha definitiva establecida con arreglo al
apartado b!, o e) del párrafo 1 del artículo 16 o, en el caso de un país menos
adelantado Miembro, el apartado b) o f) del párrafo 2 del artículo 16, deberá
notificarlo al Comité. Los países en desarrollo Miembros lo notificarán al Comité a más
tardar 120 días antes de que expire la fecha para la aplicación. Los países menos
adelantados Miembros lo notificarán al Comité a más tardar 90 días antes de esa
fecha.

b) En la notificación al Comité se indicará la nueva fecha en la que el país en desarrollo o
país menos adelantado Miembro prevé que podrá aplicar la disposición de que se
trate. En la notificación también se indicarán las razones de la demora prevista en la
aplicación. Esas razones podrán incluir necesidades de asistencia y apoyo para la
creación de capacidad que no se hubieran previsto antes o de asistencia y apoyo
adicionales para ayudar a crear capacidad.

2. Cuando el plazo adicional para la aplicación solicitado por un país en desarrollo Miembro no
supere los 18 meses o el plazo adicional solicitado por un país menos adelantado Miembro no
supere los tres años, el Miembro solicitante tendrá derecho a ese plazo adicional sin que el Comité
adopte más medidas.

3. Cuando un país en desarrollo o un país menos adelantado Miembro considere que requiere
una primera prórroga más larga que la prevista en el párrafo 2 o una segunda prórroga u otra
posterior, presentará al Comité una solicitud en la que figure la información descrita,' en el
apartado b) del párrafo 1 a más tardar 120 días en el caso de un país en desarrollo Miembro y
90 días en el de un país menos adelantado Miembro antes de que expire la fecha definitiva inicial
para la aplicación o la fecha de la posterior prórroga o prórrogas.

4. El Comité considerará con ánimo favorable la posibilidad de acceder a las solicitudes de
prórroga teniendo en cuenta las circunstancias específicas del Miembro que presente la solicitud.
Esas circunstancias podrán incluir dificultades y demoras en la obtención de asistencia y apoyo
para la creación de capacidad.



ARTÍCULO 18: APLICACIÓN DE LA CATEGORÍA B Y LA CATEGORÍA C

1. De conformidad con el párrafo 2 del artículo 13, si un país en desarrollo Miembro o un país
menos adelantado Miembro, después de haber cumplido los procedimientos establecidos en el
párrafo 1 o 2 del artículo 16 y en el artículo 17, y en caso de que no se haya concedido la prórroga
solicitada o de que de otro modo el país en desarrollo Miembro o el país menos adelantado
Miembro se enfrente a circunstancias imprevistas que impidan la concesión de una prórroga en
virtud. del artículo 17, estima, por sí mismo, que sigue careciendo de la capacidad para aplicar una
dlsposiclón de la categoría C, ese Miembro notificará al Comité que no tiene capacidad para aplicar
la disposición pertinente.

2. El Comité establecerá un Grupo de Expertos inmediatamente, y en cualquier caso a más
tardar 60 días después de que el Comité haya recibido la notificación del país en desarrollo
Miembro o país menos adelantado Miembro pertinente. Ei Grupo de Expertos examinará la
cuestión y formulará una recomendación al Comité en un plazo de 120 días a partir de la fecha en
que se haya determinado su composición.

3. El Grupo de Expertos estará compuesto de cinco personas independientes que tengan
amplios conocimientos en las esferas de la facilitación del comercio y ia asistencia y apoyo para la
creación de capacidad. La composición del Grupo de Expertos asegurará el equilibrio entre
nacionales de países en desarrollo y países desarrollados Miembros. Cuando se trate de un país
menos adelantado Miembro, el Grupo de Expertos comprenderá al menos un nacional de un país
menos adelantado Miembro. Si el Comité no puede llegar a un acuerdo sobre la composición del
Grupo de Expertos en un plazo de 20 días a partir de la fecha de su establecimiento, el Director
General, en consulta con el Presidente del Comité, determinará la composición del Grupo de
Expertos de conformidad con los términos del presente párrafo.

4. El Grupo de Expertos examinará la estimación hecha por el propio Miembro de que le falta
capacidad y formulará una recomendación al Comité. Al examinar la recomendación del Grupo de
Expertos relativa a un país menos adelantado Miembro, el Comité, según proceda, adoptará
medidas que faciliten la adquisición de capacidad para la aplicación sostenible.

5. El Miembro no estará sujeto a los procedimientos previstos en el Entendimiento sobre
Solución de Diferencias en relación con esa cuestión desde el momento en que el país en
desarrollo Miembro notifique al Comité que no tiene capacidad para aplicar la disposición
pertinente hasta la primera reunión del Comité después de que este haya recibido la
recomendación del Grupo de Expertos. En esa reunión, el Comité examinará la recomendación del
Grupo de Expertos. En el caso de un país menos adelantado Miembro, los procedimientos previstos
en el Entendimiento sobre Solución de Diferencias no se aplicarán con respecto a la disposición
correspondiente desde la fecha en que ese país haya notificado al Comité que no tiene capacidad
para aplicar la disposición hasta que el Comité adopte una decisión sobre la cuestión, o dentro de
los 24 meses siguientes a la fecha de la primera reunión del Comité mencionada supra, si ese
período es menor.

6. En los casos en que un país menos adelantado Miembro pierda su capacidad para aplicar un
compromiso de la categoría C, podrá informar al Comité y seguir los procedimientos establecidos
en el presente artículo.

ARTÍCULO 19: CAMBIOS ENTRE LAS CATEGORÍAS B Y e

1. Los países en desarrollo Miembros y los países menos adelantados Miembros que hayan
notificado disposiciones de las categorías B y C podrán transferir disposiciones entre dichas
categorías mediante la presentación de una notificación al Comité. Cuando un Miembro proponga
transferir una disposición de la categoría B a la categoría C, el Miembro proporcionará información
sobre la asistencia y el apoyo requeridos para crear capacidad.

2. En el caso de que se requiera un plazo adicional para aplicar una disposición transferida de
la categoría B a la categoría C, el Miembro:

a) podrá recurrir a las disposiciones del artículo 17, incluida la posibilidad de obtener una
prórroga automática; o



b) podrá solicitar que el Comité examine la solicitud del Miembro de que se le conceda
más tiempo para aplicar la disposición y, de ser necesario, asistencia y apoyo para la
creación de capacidad, con inclusión de la posibilidad de un examen y de una
recomendación por el Grupo de Expertos en virtud de lo dispuesto en el artículo 18; o

e) deberá solicitar, en el caso de un país menos adelantado Miembro, la aprobación del
Comité de toda nueva fecha para la aplicación que sea posterior en más de cuatro
años a la fecha inicial notificada para la categoría B. Además, el país menos
adelantado Miembro seguirá teniendo recurso al artículo 17. Queda entendido que un
país menos adelantado Miembro que haya hecho tal transferencia requerirá asistencia
y apoyo para la creación de capacidad.

ARTÍCULO 20: PERÍODO DE GRACIA PARA LA APLICACIÓN DEL ENTENDIMIENTO
RELATIVO A LAS NORMAS Y PROCEDIMIENTOS POR LOS

QUE SE RIGE LA SOLUCIÓN DE DIFERENCIAS

1. Durante un período de dos años después de la entrada en vigor del presente Acuerdo, las
disposiciones de los artículos XXII y XXIII del GATT de 1994, desarrolladas y aplicadas por el
Entendimiento relativo a las normas y procedimientos por los que se rige la solución de
diferencias, no se aplicarán a la solución de diferencias contra un país en desarrollo Miembro en
relación con ninguna de las disposiciones que ese Miembro haya designado para su inclusión en la
categoría A.

2. Durante un período de seis años después de la entrada en vigor del presente Acuerdo, las
disposiciones de los artículos XXII y XXIII del GATT de 1994, desarrolladas y aplicadas por el
Entendimiento relativo a las normas y procedimientos por los que se rige la solución de
diferencias, no se aplicarán a la solución de diferencias contra un país menos adelantado Miembro
en relación con ninguna'lte las disposiciones que ese Miembro haya designado para su inclusión en
la categoría A.

3. Durante un período de ocho años después de que un país menos adelantado Miembro
aplique una disposición de la categoría B o C, las disposiciones de los artículos XXII y XXIII del
GATT de 1994, desarrolladas y aplicadas por el Entendimiento relativo a las normas y
procedimientos por los que se rige la solución de diferencias, no se aplicarán a la solución de
diferencias contra ese país menos adelantado Miembro en relación con esa disposición.

4. No obstante el período de gracia para la aplicación del Entendimiento relativo a las normas y
procedimientos por los que se rige la solución de diferencias, antes de presentar una solicitud de
celebración de consultas de conformidad con el artículo XXII o XXIII del GATT de 1994, y en todas
las etapas de los procedimientos de solución de diferencias con respecto a una medida de un país
menos adelantado Miembro, todo Miembro dará una consideración particular a la situación especial
de los países menos adelantados Miembros. En este sentido, los Miembros ejercerán la debida
moderación al plantear cuestiones en el marco del Entendimiento relativo a las normas y
procedimientos por los que se rige la solución de diferencias concernientes a países menos
adelantados Miembros.

5. Durante el período de gracia concedido en virtud del presente artículo, cada Miembro dará,
previa solicitud, a los demás Miembros oportunidades adecuadas para celebrar debates con
respecto a cualquier cuestión relativa a la aplicación del presente Acuerdo.

ARTÍCULO 21: PRESTACIÓN DE ASISTENCIA Y APOYO
PARA LA CREACIÓN DE CAPACIDAD

1. Los Miembros donantes acuerdan facilitar la prestación de asistencia y apoyo para la
creación de capacidad a los países en desarrollo y países menos adelantados Miembros en
condiciones mutuamente convenidas, bilateralmente o por conducto de las organizaciones
internacionales apropiadas. El objetivo es ayudar a los países en desarrollo y países menos
adelantados Miembros a aplicar las disposiciones de la Sección I del presente Acuerdo.

2. Habida cuenta de las necesidades especiales de los países menos adelantados Miembros, se
deberá prestar a estos países asistencia y apoyo específicos a fin de ayudarlos a crear una



capacidad sostenible para aplicar sus compromisos. A través de los mecanismos de cooperación
para el desarrollo pertinentes y de conformidad con los principios de asistencia técnica y apoyo
para la creación de capacidad a que se hace referencia en el párrafo 3, los asociados para el
desarrollo se esforzarán por prestar asistencia y apoyo para la creación de capacidad en esta
esfera de manera que no se pongan en peligro las prioridades de desarrollo existentes.

3. Los Miembros se esforzarán por aplicar los siguientes principios para proporcionar asistencia
y apoyo para la creación de capacidad en relación con la aplicación del presente Acuerdo:

/

a) tener en cuenta el marco general de desarrollo de los paises y regiones receptores y,
cuando sea pertinente y procedente, los programas de reforma y asistencia técnica en
curso;

b) cuando sea pertinente y procedente, incluir actividades para abordar los desafios
regionales y subregionales y promover la integración regional y subregional;

c) asegurarse de que en las actividades de asistencia se tengan en cuenta las actividades
de reforma en la esfera de la facilitación del comercio en curso en el sector privado;

d) promover la coordinación entre los Miembros y entre estos y otras instituciones
pertinentes, incluidas las comunidades económicas regionales, para asegurar que la
asistencia sea lo más eficaz posible y se obtengan los máximos resultados de ella.
Con este fin,

i) la coordinación, principalmente en el país o región donde haya de prestarse la
asistencia, entre los Miembros asociados y los donantes y entre los donantes
bilaterales y multilaterales, deberá tratar de evitar las superposiciones y
duplicaciones de los programas de asistencia y las incongruencias en las
actividades de reforma mediante una estrecha coordinación de las
intervenciones en materia de asistencia técnica y creación de capacidad;

li) en el caso de los países menos adelantados Miembros, el Marco Integrado
mejorado para la asistencia relacionada con el comercio en apoyo de los países
menos adelantados deberá formar parte de este proc~o de coordinación; y

iil) los Miembros también deberán promover la coordinación interna entre sus
funcionarios encargados del comercio y del desarrollo, tanto en las capitales
como en Gínebra, para la aplicación del presente Acuerdo y la asistencia
técnica;

e) fomentar la utilización de las estructuras de coordinación existentes a nivel de países
y regiones tales como mesas redondas y grupos consultivos, para coordinar y vigilar
las actividades de aplicación; y

f) alentar a los países en desarrollo Miembros a que presten asistencia para la creación
de capacidad a otros países en desarrollo Miembros y a los países menos adelantados
Miembros y a que consideren dar apoyo a esas actividades cuando sea posible.

4. El Comité celebrará al menos una sesión específica al año para:

a) celebrar debates sobre cualesquiera problemas relacionados con la aplicación de
disposiciones o partes de disposiciones del presente Acuerdo;

b) examinar los avances en la prestación de asistencia y apoyo para la creación
capacidad para respaldar la aplicación del Acuerdo, entre otros con respecto a
países en desarrollo o menos adelantados Miembros que no estén
asistencia y apoyo para la creación de capacidad adecuados;

e) intercambiar experiencias e información sobre los programas de asistencia
para la creación de capacidad y de apiicación en curso con inclusión de los desaños
que se encaren y los éxitos que se obtengan;



d) examinar las notificaciones de los donantes, según se indica en ei artículo 22; y

e) examinar el funcionamiento del párrafo 2.

ARTÍCULO 22: INFORMACIÓN SOBRE ASISTENCIA Y APOYO PARA LA
CREACIÓN DE CAPACIDAD QUE SE DEBE PRESENTAR AL COMITÉ

1. A fin de ofrecer transparencia a los países en desarrollo Miembros y los países menos
adelantados Miembros acerca de la prestación de asistencia y apoyo para la creación de capacidad
para la aplicación de la Sección 1, cada Miembro donante que preste asistencia a países en
desarrollo Miembros y países menos adelantados Miembros para la aplicación del presente Acuerdo
presentará al Comité, en el momento de la entrada en vigor del presente Acuerdo y
posteriormente una vez al año, la siguiente información sobre la asistencia y el apoyo para la
creación de capacidad que haya desembolsado en los 12 meses precedentes y sobre los que se
haya comprometido a desembolsar en los próximos 12 meses, cuando esta última información
esté dtsponible":

a) una descripción de la asistencia y del apoyo para la creación de capacidad;

b) la situación y cuantía comprometida y desembolsada;

c) el procedimiento para el desembolso de la asistencia y el apoyo;

d) el Miembro beneficiario o, cuando sea necesario, la región beneficiaria; y

e) el organismo encargado de la aplicación en el Miembro que presta la asistencia y
el apoyo. '"

La información se presentará siguiendo el modelo que figura en el Anexo 1. En el caso de los
miembros de la Organización de Cooperación y Desarrollo Económicos (denominada en el presente
Acuerdo la "OCDE"), la información que se presente puede basarse en información pertinente del
Sistema de notificación por parte de los países acreedores de la OCDE. Se alienta a los países en
desarrollo Miembros que se declaren en condiciones de prestar asistencia y apoyo para la creación
de capacidad a que presenten la información que se indica supra.

2. Los Miembros donantes que presten asistencia a los países en desarrollo Miembros y a los
países menos adelantados Miembros presentarán al Comité lo siguiente:

a) los puntos de contacto de sus organismos encargados de prestar asistencia y apoyo
para la creación de capacidad relacionada con la aplicación de la Sección 1 del
presente Acuerdo, con inclusión, cuando sea factible, de información sobre esos
puntos de contacto en ei país o la región donde haya de prestarse la asistencia y el
apoyo; y

b) información sobre el proceso y los mecanismos para solicitar asistencia y apoyo para
la creación de capacidad.

Se alienta a los países en desarrollo Miembros que se declaren en condiciones de prestar asistencia
y apoyo a que presenten la información que se indica supra.

3. Los países en desarrollo Miembros y los países menos adelantados Miembros que tengan la
intención de recurrir a la asistencia y el apoyo para la creación de capacidad relacionados con la
facilitación del comercio presentarán al Comité información sobre el o los puntos de contactó de la
o las oficinas encargadas de coordinar y establecer las prioridades de dicha asistencia y dicho
apoyo.

22 La información facilitada reflejará el hecho de que la prestación de asistencia y apoyo para la creación
de capacidad está determinada por [a demanda.



4. Los Miembros podrán facilitar ia información a que se hace referencia en ios párrafos 2 y 3 a
través de referencias en Internet y actualizarán la información según sea necesario. La Secretaría
pondrá toda esa información a disposición del público.

5. El Comité invitará a las organizaciones internacionales y regionales pertinentes (tales como
el Banco Mundial, la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo, el Fondo
Monetario Internacional, las comisiones regionales de las Naciones Unidas, la OCDE, la OMA o sus
órganos subsidiarios y los bancos regionales de desarrollo) y a otros órganos de cooperación a que
proporcionen la información a que se hace referencia en los párrafos 1, 2 Y 4.

SECCIÓN III

DISPOSICIONES INSTITUCIONALES Y DISPOSICIONES FINALES

ARTÍCULO 23: DISPOSICIONES INSTITUCIONALES

1 Comité de Facilitación del Comercio

1.1 En virtud del presente Acuerdo se establece un Comité de Facilitación del Comercio.

1.2 El Comité estará abierto a la participación de todos los Miembros y elegirá a su Presidente.
El Comité se reunirá según sea necesario y conforme a lo previsto en las disposiciones pertinentes
del presente Acuerdo, pero al menos una vez al año, para dar a los Miembros la oportunidad de
consultarse sobre cuaiquier cuestión relacionada con el funcionamiento del presente Acuerdo o la
consecución de sus objetivos. El Comité desempeñará las funciones que le sean asignadas en
virtud del presente Acuerdo o por los Miembros. El Comité establecerá sus normas de
procedimiento.

1.3 El Comité podrá establecer los órganos auxiliares que sean necesarios. Todos esos órganos
rendirán informe al Comité.

1.4 El Comité elaborará procedimientos para el intercambio por los Miembros de información
pertinente y de las mejores prácticas, según proceda.

1.5 El Comité mantendrá un estrecho contacto con otras organizaciones internacionales en la
esfera de la facilitación del comercio, tales como la OMA, con el objetivo de lograr el mejor
asesoramiento disponible a efectos de la aplicación y administración del presente Acuerdo y para
evitar toda duplicación innecesaria de la labor. Con tal fin, el Comité podrá invitar a representantes
de esas organizaciones o sus órganos auxiliares a:

a) asistir a las reuniones del Comité; y

b) examinar cuestiones concretas reiacionadas con la aplicación del presente Acuerdo.

1.6 El Comité examinará el funcionamiento y la aplicación del presente Acuerdo a los cuatro
años de su entrada en vigor, y periódicamente a partir de entonces.

1.7 Se alienta a los Miembros a que planteen ante el Comité cuestiones relacionadas con
asuntos relativos a la implementación y aplicación del presente Acuerdo.

1.8 Ei Comité alentará y facilitará la celebración de debates ad hoc entre los Miembros sobre
cuestiones específicas relacionadas con el presente Acuerdo, con miras a llegar con prontitud a
una solución mutuamente satisfactoria.

2 Comité Nacional de Facilitación del Comercio

Cada Miembro establecerá y/o mantendrá un comité nacional de facilitación del comercio o
designará un mecanismo existente para facilitar la coordinación interna y la aplicación de las
disposiciones del presente Acuerdo.



ARTÍCULO 24: DISPOSICIONES FINALES

1. A [os efectos del presente Acuerdo, se entiende que el término "Mlembro'' abarca a [a
autoridad competente del Miembro.

2. Todas las disposiciones del presente Acuerdo son vinculantes para todos los Miembros.

3. Los Miembros aplicarán el presente Acuerdo a partir de la fecha de su entrada en vigor. Los
países en desarrollo Miembros y los países menos adelantados Miembros que opten por recurrir a
[as disposiciones de la Sección 11 aplicarán el presente Acuerdo de conformidad con [a Sección 11.

4. Todo Miembro que acepte e[ presente Acuerdo después de su entrada en vigor aplicará sus
compromisos de las categorías B y C calculando [os períodos pertinentes a partir de la fecha en
que entre en vigor e[ presente Acuerdo.

5. Los Miembros de una unión aduanera o de un arreglo económico regional podrán adoptar
enfoques regionales para facilitar la aplicación de [as obligaciones que les corresponden en virtud
del presente Acuerdo, incluso mediante el establecimiento de órganos regionales y e[ uso de estos.

6. No obstante [a Nota interpretativa general a[ Anexo lA del Acuerdo de Marrakech por el que
se establece la Organización Mundiai del Comercio, nada de lo dispuesto en ei presente Acuerdo se
interpretará en el sentido de que reduce [as obligaciones que corresponden a [os Miembros en
virtud del GATT de 1994. Además, nada de lo dispuesto en el presente Acuerdo se interpretará en
e[ sentido de que reduce [os derechos y [as obligaciones que corresponden a [os Miembros en
virtud del Acuerdo sobre Obstáculos Técnicos al Comercio y el Acuerdo sobre ia Aplicación de
Medidas Sanitarias y Fitosanitarias.

7. Todas [as excepciones y exenciones" amparadas en e! GATT de 1994 serán de aplicación a
[as disposiciones del presente Acuerdo. Las exenciones aplicables al GATT de 1994 o a cualquier
parte de él, concedidas de conformidad con los párrafos 3 y 4 del artículo IX del Acuerdo de
Marrakech por el que se establece la Organización Mundia[ del Comercio y de cualesquiera
enmiendas del mismo en [a fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo, serán de aplicación a
las disposiciones del presente Acuerdo.

8. Salvo disposición expresa en contrario en el presente Acuerdo, para [as consultas y [a
solución de las diferencias en el ámbito del mismo serán de aplicación las disposiciones de [os
artículos XXII y XXIII del GATT de 1994, desarrolladas y aplicadas por e[ Entendimiento sobre
Solución de Diferencias.

9. No podrán formularse reservas respecto de ninguna de las disposiciones del presente
Acuerdo sin el consentimiento de los demás Miembros.

10. Los compromisos de [a categoría A de los países en desarrollo Miembros y [os países menos
adelantados Miembros que se anexen al presente Acuerdo de conformidad con los párrafos 1 y 2
del artículo 15 formarán parte integrante del presente Acuerdo.

11. Los compromisos de las categorías B y C de los países en desarrollo Miembros y los países
menos adelantados Miembros de los que haya tomado nota el Comité y que se anexen al presente
Acuerdo de conformidad con el párrafo 5 del artículo 16 formarán parte integrante del presente
Acuerdo.

23 Esto incluye el párrafo 7 del artículo V y el párrafo 1 del artículo X del GATI de 1994 y [a nota al
articulo VIII del GATI de 1994.



ANEXO 1: MODELO PARA LAS NOTIFICACIONES EN VIRTUD
DEL PÁRRAFO 1 DEL ARTÍCULO 22

Miembro donante:
Período abarcado por la notificación:

Descripción de la Situación y cuantía País beneficiario/ Organismo Procedimiento para
asistencia técnica y comprometida/ Región beneficiaria encargado de la el desembolso de
ñnanclera y de los desembolsada (cuando sea aplicación en el la asistencia

recursos para la necesario) Miembro que presta
creación de caoacidad la asistencia
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